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《小型無人機令》

(由行政長官會同行政會議根據《民航條例》(第 448章 )第 2A及 12
條訂立 )

第 1部

導言

1. 生效日期
 (1) 除第 (2)款另有規定外，本命令自2022年6月1日起實施。
 (2) 第12(2)(c)條自民航處處長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 釋義
在本命令中——
乙類無人機 (category B aircraft)——參閱第 3(2)(c)條；
小型無人機 (small unmanned aircraft)——參閱第 3(1)條；
小型無人機註冊證書 (SUA registration certificate)指根據第

25(5)(b)或 26(5)(a)條發出的小型無人機註冊證書；
甲一類無人機 (category A1 aircraft)——參閱第 3(2)(a)條；
甲二類無人機 (category A2 aircraft)——參閱第 3(2)(b)條；
危險品 (dangerous goods)就被操作進行飛行的小型無人機而

言——
 (a) 指根據《危險品條例》(第 295章 )第 3條，該條例

適用的任何物品或物質；但

Small Unmanned Aircraft Order

(Made by the Chief Executive in Council under sections 2A and 12 of 
the Civil Aviation Ordinance (Cap. 448))

Part 1

Preliminary

1.	 Commencement

	 (1)	 Subject to subsection (2), this Order comes into operation 
on 1 June 2022.

	 (2)	 Section 12(2)(c) comes into operation on a day to be 
appointed by the Director-General of Civil Aviation by 
notice published in the Gazette.

2.	 Interpretation

In this Order—

authorized officer (獲授權人員) means—

	 (a)	 a public officer or any other person appointed under 
section 48; or

	 (b)	 a police officer;

category A1 aircraft (甲一類無人機)—see section 3(2)(a);

category A2 aircraft (甲二類無人機)—see section 3(2)(b);

category B aircraft (乙類無人機)—see section 3(2)(c);

dangerous goods (危險品), in relation to a small unmanned 
aircraft operated for a flight—

	 (a)	 means any of the goods or substances to which the 
Dangerous Goods Ordinance (Cap. 295) applies 
under section 3 of that Ordinance; but
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 (b) 不包括符合以下說明的任何上述物品或物質——
 (i) 用作該無人機該次飛行的動力源，或組成該動

力源的部分；
 (ii) 為遵從第 11(1)(d)條的規定而須由該無人機在

該次飛行中運載；或
 (iii) 在其他情況下，為使該無人機適合飛行而屬必

要；
身分證明文件 (proof of identity)具有《入境條例》(第 115章 )

第 17B(1)條所給予的涵義；
指定資訊系統 (designated information system)——參閱第 67

條；
訂明費用 (prescribed fee)就某事宜而言，指在附表中就該事

宜訂明的費用；
負責人 (responsible person)就某小型無人機而言，指根據第

25(5)(a)條指名為該無人機的負責人的人；
限制飛行區 (restricted flying zone)指根據第 19(1)、(2)或 (3)

條指定為限制飛行區的範圍，而該項指定正具有效力；
飛行 (flight)——參閱第 5條；
處長 (Director)指民航處處長；
圍封範圍 (enclosed area)——參閱第 6條；
無人機 (unmanned aircraft)指符合以下說明的以動力驅動的

機器：可憑空氣的反作用 (空氣對於地面的反作用除外 )
而在大氣中獲得支承力者，而該機器在沒有駕駛員在其
上的情況下操作；

等級 (rating)就某註冊遙控駕駛員而言，指根據第 32條編配
予該遙控駕駛員而屬有效的等級；

	 (b)	 does not include any of those goods or substances—

	 (i)	 that are used as or form part of the power 
source of the aircraft for the flight;

	 (ii)	 that are necessary to be carried by the aircraft 
for the flight for complying with section  
11(1)(d); or

	 (iii)	 that are otherwise necessary for the aircraft to 
be fit for flying;

designated information system (指定資訊系統)—see section 67;

Director (處長) means the Director-General of Civil Aviation;

enclosed area (圍封範圍)—see section 6;

flight (飛行)—see section 5;

information (資訊) has the meaning given by section 2(1) of the 
Electronic Transactions Ordinance (Cap. 553);

operate (操作)—see section 4;

operating requirement (操作規定) means—

	 (a)	 a requirement set out in section 16(1); or

	 (b)	 a requirement specified by the Director under section 
17(1);

prescribed fee (訂明費用), in relation to a matter, means a fee 
prescribed for the matter in the Schedule;

proof of identity (身分證明文件) has the meaning given by 
section 17B(1) of the Immigration Ordinance (Cap. 115);

rating (等級), in relation to a registered remote pilot, means the 
rating that is assigned to the remote pilot under section 32 
and that is in force;

registered remote pilot (註冊遙控駕駛員) means a person who 
is registered under section 29 and whose registration is in 
force;
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註冊小型無人機 (registered small unmanned aircraft)指根據
第 25條註冊的無人機，而該項註冊屬有效；

註冊遙控駕駛員 (registered remote pilot)指根據第 29條註冊
的人，而該項註冊屬有效；

資訊 (information)具有《電子交易條例》(第 553章 )第 2(1)
條所給予的涵義；

遙控駕駛員 (remote pilot)就被操作進行飛行的小型無人機而
言，指操作該無人機進行該次飛行的自然人；

遙控駕駛員證書 (remote pilot certificate)指根據第 29(4)(a)、
30(5)(a)、32(6)或 33(7)條發出的遙控駕駛員證書；

操作 (operate)——參閱第 4條；
操作規定 (operating requirement)指——

 (a) 第 16(1)條所列的規定；或
 (b) 處長根據第 17(1)條指明的規定；
獲授權人員 (authorized officer)指——

 (a) 根據第 48條委任的公職人員或任何其他人士；或
 (b) 警務人員。

3. 小型無人機及其分類
 (1) 就本命令而言，如某無人機在某次飛行期間的所有時間，

其重量均不超過 25公斤，則就該次飛行而言，該無人
機屬小型無人機。

registered small unmanned aircraft (註冊小型無人機) means an 
unmanned aircraft that is registered under section 25 and 
the registration of which is in force;

remote pilot (遙控駕駛員), in relation to a small unmanned 
aircraft operated for a flight, means the natural person 
who operates the aircraft for the flight;

remote pilot certificate (遙控駕駛員證書) means a remote pilot 
certificate issued under section 29(4)(a), 30(5)(a), 32(6) or 
33(7);

responsible person (負責人), in relation to a small unmanned 
aircraft, means the person who is named under section 
25(5)(a) as the responsible person of the aircraft;

restricted flying zone (限制飛行區) means an area that is 
designated under section 19(1), (2) or (3) as a restricted 
flying zone and the designation of which is having effect;

small unmanned aircraft (小型無人機)—see section 3(1);

SUA registration certificate (小型無人機註冊證書) means an 
SUA registration certificate issued under section 25(5)(b) 
or 26(5)(a);

unmanned aircraft (無人機) means a power driven machine that 
can derive support in the atmosphere from the reactions 
of the air other than the reactions of the air against the 
earth’s surface, which is operated with no pilot on board.

3.	 Small unmanned aircraft and its classification

	 (1)	 For the purposes of this Order, an unmanned aircraft is a 
small unmanned aircraft in respect of a flight if  its weight 
does not exceed 25 kg at all times during the flight.
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 (2) 就本命令而言——
 (a) 如某小型無人機在某次飛行期間的所有時間，其重

量均不超過 250克，則就該次飛行而言，該無人機
屬甲一類無人機；

 (b) 如某小型無人機在某次飛行期間的所有時間，其重
量均不超過 7公斤，但在該次飛行期間的任何時間
超過 250克，則就該次飛行而言，該無人機屬甲二
類無人機；及

 (c) 如某小型無人機在某次飛行期間的任何時間，重量
超過 7公斤，則就該次飛行而言，該無人機屬乙類
無人機。

 (3) 就第 (1)及 (2)款而言，在釐定某無人機的重量時——
 (a) 裝設在該無人機、由該無人機運載或附連於該無人

機的每一件物品須計算在內；及
 (b) 如有關飛行部分在香港以內及部分在香港以外進

行——在香港以外進行的飛行部分無須計算在內。

4. 操作等的涵義
 (1) 就本命令而言，如某人以下述方式操控某小型無人機的

飛行，該人即屬操作該無人機進行該次飛行——
 (a) 以人手操作該無人機的飛行控制器；或
 (b) 該無人機在該次飛行期間自動飛行時——監察該無

人機的航道，並持續能夠在該次飛行期間的任何時
間介入和改變其航道。

 (2) 對 “被操作進行飛行的小型無人機”的提述，以及對 “操
作”用作名詞時的提述，均須據此解釋。

	 (2)	 For the purposes of this Order—

	 (a)	 a small unmanned aircraft is a category A1 aircraft 
in respect of a flight if  its weight does not exceed  
250 g at all times during the flight;

	 (b)	 a small unmanned aircraft is a category A2 aircraft 
in respect of a flight if  its weight does not exceed  
7 kg at all times during the flight but exceeds 250 g 
at any time during the flight; and

	 (c)	 a small unmanned aircraft is a category B aircraft in 
respect of a flight if  its weight exceeds 7 kg at any 
time during the flight.

(3)	 In determining the weight of an aircraft for subsections (1) 
and (2)—

	 (a)	 everything installed in, carried by or attached to the 
aircraft is to be taken into account; and

	 (b)	 if  the flight is partly within Hong Kong and partly 
outside Hong Kong—the part of the flight outside 
Hong Kong is not to be taken into account.

4.	 Meaning of operate etc.

	 (1)	 For the purposes of this Order, a person operates a small 
unmanned aircraft for a flight if  the person conducts the 
flight of the aircraft—

	 (a)	 by operating its flight controls manually; or

	 (b)	 when the aircraft flies automatically during the 
flight—by monitoring the aircraft’s course and 
remaining able to intervene and change the aircraft’s 
course at any time during the flight.

	 (2)	 References to “a small unmanned aircraft operated for a 
flight” and “operation” are to be construed accordingly.
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5. 飛行的涵義
就本命令而言，某小型無人機的某次飛行——

 (a) 由該無人機的任何部件為起飛而首次移動之時開
始；及

 (b) 在該無人機下一次達至靜止之時結束。

6. 圍封範圍的涵義
就本命令而言，如某小型無人機在以下範圍內飛行，則屬在
圍封範圍以內飛行：該範圍在各邊均被固定或可移動的牆壁、
天花板、構築物或其他屏障 (該等屏障 )所包圍，而該等屏
障可有效防止該無人機在該次飛行期間離開該範圍。

5.	 Meaning of flight

For the purposes of this Order, a flight of a small unmanned 
aircraft—

	 (a)	 begins at the time when any component of the 
aircraft first moves for the purpose of taking off; and

	 (b)	 ends at the time when the aircraft next comes to rest.

6.	 Meaning of enclosed area

For the purposes of this Order, a flight of a small unmanned 
aircraft is within an enclosed area if  the area is surrounded on 
all sides by fixed or movable walls, ceiling, structures or other 
barriers that effectively prevent the aircraft from leaving the 
area during the flight.
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第 2部

小型無人機的操作

第 1分部——適用範圍

7. 適用於在香港以內的飛行
 (1) 如某小型無人機的某次飛行完全在香港以內進行，則本

部就該次飛行而言，適用於該無人機，或就該無人機而
適用。

 (2) 如某小型無人機的某次飛行部分在香港以內及部分在香
港以外進行，則本部僅就在香港以內進行飛行的部分而
言，適用於該無人機，或就該無人機而適用。

 (3) 第 (1)及 (2)款受第 8、9及 10條規限。

8. 有限度適用於在住宅圍封範圍以內的飛行
 (1) 如某小型無人機的某次飛行完全在住宅的圍封範圍以內

進行，則本部 (第 3分部除外 )就該次飛行而言，並不
適用於該無人機，亦不就該無人機而適用。

 (2) 在本條中——
住宅 (domestic premises)指符合以下說明的處所︰純粹或主

要作居住用途，並且是自成一户的家居單位。

Part 2

Operation of Small Unmanned Aircraft

Division 1—Application

7.	 Application to flight within Hong Kong

	 (1)	 This Part applies to or in relation to a small unmanned 
aircraft in respect of a flight that is wholly within Hong 
Kong.

	 (2)	 If  a flight of a small unmanned aircraft is partly within 
Hong Kong and partly outside Hong Kong, this Part 
applies to or in relation to the aircraft only in respect of 
the part of the flight that is within Hong Kong.

	 (3)	 Subsections (1) and (2) are subject to sections 8, 9 and 10.

8.	 Limited application to flight within enclosed area of domestic 
premises

	 (1)	 This Part (other than Division 3) does not apply to or in 
relation to a small unmanned aircraft in respect of a flight 
that is wholly within an enclosed area of any domestic 
premises.

	 (2)	 In this section—

domestic premises (住宅) means any premises used solely or 
principally for residential purposes and constituting a 
separate household unit.
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9. 有限度適用於作教育或研究用途的飛行操作
 (1) 在以下情況下，本部 (第 3分部除外 )就某次飛行而言，

並不適用於甲一類無人機或甲二類無人機，亦不就上述
無人機而適用——

 (a) 該無人機被操作進行該次飛行，是為教育或研究用
途的；

 (b) 該次飛行完全在指明學校的校舍以內進行；
 (c) 該無人機該次飛行的遙控駕駛員，在該次飛行期間

的所有時間，均身處該學校的校舍以內；
 (d) 在該次飛行期間的任何時間，該無人機的飛行高度

不高於根據第 (2)款指明的飛行高度；
 (e) 在該次飛行期間的任何時間，該無人機沒有運載任

何危險品；
 (f) 就甲二類無人機而言——

 (i) 該無人機屬註冊小型無人機；及
 (ii) 處長根據第 25(5)(e)條就該無人機發出的標 

籤——
 (A) 展示在該無人機的外表面上；及
 (B) 屬清晰可見；及

 (g) 就在某限制飛行區以內進行的飛行而言——
 (i) 該次飛行完全在圍封範圍以內進行；或

9.	 Limited application to flight operation for educational or 
research purposes

	 (1)	 This Part (other than Division 3) does not apply to or in 
relation to a category A1 aircraft or category A2 aircraft 
in respect of a flight if—

	 (a)	 the aircraft is operated for the flight for educational 
or research purposes;

	 (b)	 the flight is wholly within the school premises of a 
specified school;

	 (c)	 the remote pilot of the aircraft for the flight is within 
the school premises of the school at all times during 
the flight;

	 (d)	 the flying altitude of the aircraft is not higher than 
the flying altitude specified under subsection (2) at 
any time during the flight;

	 (e)	 the aircraft is not carrying any dangerous goods at 
any time during the flight;

	 (f)	 for a category A2 aircraft—

	 (i)	 the aircraft is a registered small unmanned 
aircraft; and

	 (ii)	 the label issued by the Director under section 
25(5)(e) in respect of the aircraft—

	 (A)	 is displayed on the external surface of the 
aircraft; and

	 (B)	 is clearly visible; and

	 (g)	 for a flight within a restricted flying zone—

	 (i)	 the flight is wholly within an enclosed area; or
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 (ii) 該無人機在按照根據第 37條就該限制飛行區
給予的許可的情況下被操作進行該次飛行。

 (2) 為施行第 (1)(d)款，處長須藉於憲報刊登的公告，指明
飛行高度。

 (3) 處長可就不同分類、類別或描述的無人機，指明不同的
飛行高度。

 (4) 處長可藉於憲報刊登的公告，更改、暫時撤銷或撤銷根
據第 (2)款作出的指明。

 (5) 根據第 (2)或 (4)款刊登的公告，不是附屬法例。
 (6) 在第 (1)款中——

指明學校 (specified school)指——
 (a) 《教育條例》(第 279章 )第 3(1)條所界定的小學；
 (b) 該條所界定的中學；
 (c) 該條所界定的特殊學校；
 (d) 根據該條例第 18A(1)條獲批准提供專上教育的學

校；
 (e) 該條例第 2條所列的機構；或

	 (ii)	 the aircraft is operated for the flight in 
accordance with a permission granted under 
section 37 in respect of the restricted flying 
zone.

	 (2)	 For the purposes of subsection (1)(d), the Director must, 
by notice published in the Gazette, specify a flying 
altitude.

	 (3)	 The Director may specify different flying altitudes for 
different categories, classes or descriptions of unmanned 
aircraft.

	 (4)	 The Director may, by notice published in the Gazette, 
vary, suspend or revoke a specification made under 
subsection (2).

	 (5)	 Any notice published under subsection (2) or (4) is not 
subsidiary legislation.

	 (6)	 In subsection (1)—

school premises (校舍) includes school recreation rooms, 
residential facilities, playing fields and playing grounds, 
and any other places used for the purposes of a school;

specified school (指明學校) means—

	 (a)	 a primary school as defined by section 3(1) of the 
Education Ordinance (Cap. 279);

	 (b)	 a secondary school as defined by that section;

	 (c)	 a special school as defined by that section;

	 (d)	 a school that is approved under section 18A(1) of 
that Ordinance to provide post secondary education;

	 (e)	 an institution set out in section 2 of that Ordinance; 
or
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 (f) 由《香港藝術中心條例》(第 304章 )第 3條所提述
的香港藝術中心所營辦或管理的學校；

校舍 (school premises)包括學校康樂室、居住設施、運動場、
操場及為學校用途而使用的其他地方。

10. 有限度適用於甲一類無人機
在以下情況下，第 2分部第 1次分部就某次飛行而言，並不
適用於甲一類無人機，亦不就上述無人機而適用——

 (a) 在該次飛行期間的所有時間，該無人機在遵從適用
於該無人機的所有操作規定的情況下被操作 (除非
該次飛行完全在圍封範圍以內進行 )；

 (b) 在該次飛行期間的任何時間，該無人機——
 (i) 均不在限制飛行區以內；或
 (ii) 均在限制飛行區以內，但該次飛行完全在圍封

範圍以內進行；及
 (c) 在該次飛行期間的任何時間，該無人機沒有運載任

何危險品。

第 2分部——與操作相關規定

第 1次分部——基本規定

11. 操作小型無人機進行飛行的基本規定
 (1) 只有在以下情況下，小型無人機才可被操作進行飛行——

 (a) 該無人機屬註冊小型無人機；

	 (f)	 a school operated or managed by the Hong Kong 
Arts Centre referred to in section 3 of the Hong 
Kong Arts Centre Ordinance (Cap. 304).

10.	 Limited application to category A1 aircraft

Subdivision 1 of Division 2 does not apply to or in relation to 
a category A1 aircraft in respect of a flight if—

	 (a)	 the aircraft is operated in compliance with all 
operating requirements applicable to the aircraft at 
all times during the flight (unless the flight is wholly 
within an enclosed area);

	 (b)	 the aircraft—

	 (i)	 is not within a restricted flying zone at any time 
during the flight; or

	 (ii)	 is within a restricted flying zone at any time 
during the flight, but the flight is wholly within 
an enclosed area; and

	 (c)	 the aircraft is not carrying any dangerous goods at 
any time during the flight.

Division 2—Requirements Relating to Operation

Subdivision 1—Basic Requirements

11.	 Basic requirements for operating small unmanned aircraft for 
flights

	 (1)	 A small unmanned aircraft may only be operated for a 
flight if—

	 (a)	 the aircraft is a registered small unmanned aircraft;
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 (b) 處長根據第 25(5)(e)條就該無人機發出的標籤——
 (i) 展示在該無人機的外表面上；及
 (ii) 屬清晰可見；

 (c) 第 12(1)條指明的保險單，就該次飛行屬有效；
 (d) 能夠執行第 13條指明的所有功能 (不論是第 13(1)

條所列者或是根據第 13(2)條所指明者 ) (指明功能 )
的安全系統——

 (i) 已被裝設在以下項目、由以下項目運載或附連
於以下項目：該無人機、用作控制該無人機進
行該次飛行的器材，或與該無人機或該器材有
關連的部件；及

 (ii) 在該次飛行期間的所有時間均在使用，且所有
指明功能均在運作；

 (e) 該無人機該次飛行的遙控駕駛員是註冊遙控駕駛員；
 (f) 該遙控駕駛員的等級，准許該遙控駕駛員進行該次

飛行操作所屬的飛行操作類別；及
 (g) 就乙類無人機而言——該無人機在按照根據第 37

條給予的許可的情況下被操作進行該次飛行。
 (2) 然而——

 (a) 如該次飛行完全在圍封範圍以內進行，則第 (1)(c)、
(d)、(e)及 (f)款並不適用；及

 (b) 如該無人機被操作進行該次飛行一事，屬以下課程
或評核的一部分，則第 (1)(f)款並不適用——

	 (b)	 the label issued by the Director under section 25(5)(e) 
in respect of the aircraft—

	 (i)	 is displayed on the external surface of the 
aircraft; and

	 (ii)	 is clearly visible;

	 (c)	 there is in force an insurance policy specified in 
section 12(1) in respect of the flight;

	 (d)	 a safety system capable of performing all the 
functions specified in section 13 (whether set out in 
section 13(1) or specified under section 13(2)) 
(specified functions)—

	 (i)	 is installed in, carried by or attached to the 
aircraft, the device used to control the aircraft 
for the flight, or a component associated with 
the aircraft or the device; and

	 (ii)	 is in use with all the specified functions 
functioning at all times during the flight;

	 (e)	 the remote pilot of the aircraft for the flight is a 
registered remote pilot;

	 (f)	 the remote pilot’s rating permits the remote pilot to 
conduct the type of flight operation to which the 
flight operation belongs; and

	 (g)	 for a category B aircraft—the aircraft is operated for 
the flight in accordance with a permission granted 
under section 37.

	 (2)	 However—

	 (a)	 subsection (1)(c), (d), (e) and (f) does not apply if  the 
flight is wholly within an enclosed area; and

	 (b)	 subsection (1)(f) does not apply if  the aircraft is 
operated for the flight as part of—
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 (i) 根據第 35(1)(a)條獲批准的訓練課程；或
 (ii) 由根據第 35(1)(c)條獲授權的人進行的評核。

 (3) 此外，在以下情況下，第 (1)(c)款亦不適用——
 (a) 該無人機屬甲二類無人機；及
 (b) 該無人機在遵從第 12(3)條指明的條件的情況下被

操作進行該次飛行。
 (4) 如某小型無人機在違反第 (1)款的情況下被操作進行飛

行，以下每人即屬犯罪——
 (a) 該無人機該次飛行的遙控駕駛員；
 (b) 在該次飛行之時該無人機的負責人；
 (c) 明知而致使或准許該無人機被操作進行該次飛行的

任何其他人。
 (5) 任何人犯第 (4)款所訂罪行，一經循公訴程序定罪，可

處第 6級罰款及監禁 2年。
 (6) 第 (3)款於第 12(2)(c)條開始實施當日的午夜失效。

12. 為施行第 11(1)(c)條而指明的保險單
 (1) 符合以下說明的保險單，即屬為施行第 11(1)(c)條而指

明的保險單——
 (a) 就以下法律責任予以承保：就第三者在以下情況下

死亡或身體受傷而招致的任何法律責任——
 (i) 由於操作有關無人機在香港進行有關飛行而引

起或導致；及

	 (i)	 a training course approved under section  
35(1)(a); or

	 (ii)	 an assessment conducted by a person authorized 
under section 35(1)(c).

	 (3)	 Also, subsection (1)(c) does not apply if  the aircraft—

	 (a)	 is a category A2 aircraft; and

	 (b)	 is operated for the flight in compliance with the 
conditions specified in section 12(3).

	 (4)	 If  a small unmanned aircraft is operated for a flight in 
contravention of subsection (1), each of the following 
persons commits an offence—

	 (a)	 the remote pilot of the aircraft for the flight;

	 (b)	 the responsible person of the aircraft at the time of 
the flight;

	 (c)	 any other person who knowingly causes or permits 
the aircraft to be operated for the flight.

	 (5)	 A person who commits an offence under subsection (4) is 
liable on conviction on indictment to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 2 years.

	 (6)	 Subsection (3) expires at midnight on the day on which 
section 12(2)(c) comes into operation.

12.	 Insurance policy specified for section 11(1)(c)

	 (1)	 The insurance policy specified for the purposes of section 
11(1)(c) is a policy that—

	 (a)	 insures against any liability that may be incurred in 
respect of the death of, or bodily injury to, a third 
party—

	 (i)	 arising out of or caused by the operation of the 
aircraft for the flight in Hong Kong; and
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 (ii) 由任何一宗事故引起；
 (b) 就 (a)段所描述的法律責任，提供不少於第 (2)款指

明的款額的承保額；及
 (c) 由以下人士發出——

 (i) 獲授權保險人；或
 (ii) 如該保險單下的受保人屬在香港以外成立為法

團的法人團體——處長根據第 (4)款接受的保
險人。

(2) 為施行第 (1)(b)款而指明的款額是——
 (a) 如就某次飛行而言，屬不符合第 (3)款指明的任何

條 件 的 甲 一 類 無 人 機 或 甲 二 類 無 人 機——
$10,000,000；

 (b) 如屬乙類無人機——$10,000,000；或
 (c) 如屬任何其他甲二類無人機——$5,000,000。

(3) 上述條件是——
 (a) 在該次飛行期間的所有時間，該無人機在遵從適用

於該無人機的所有操作規定的情況下被操作；
 (b) 在該次飛行期間的任何時間，該無人機均不在限制

飛行區以內；及
 (c) 在該次飛行期間的任何時間，該無人機沒有運載任

何危險品。
 (4) 處長可為施行第 (1)(c)(ii)款而接受任何保險人。

	 (ii)	 arising out of any one event;

	 (b)	 has a coverage of not less than the amount specified 
in subsection (2) in respect of the liability described 
in paragraph (a); and

	 (c)	 is issued by—

	 (i)	 an authorized insurer; or 

	 (ii)	 if  the insured under the policy is a body 
corporate incorporated outside Hong Kong—an 
insurer accepted by the Director under 
subsection (4).

	 (2)	 The amount specified for subsection (1)(b) is—

	 (a)	 for a category A1 aircraft or category A2 aircraft 
that does not meet any of the conditions specified in 
subsection (3) in respect of a flight—$10,000,000;

	 (b)	 for a category B aircraft—$10,000,000; or

	 (c)	 for any other category A2 aircraft—$5,000,000.

	 (3)	 The conditions are—

	 (a)	 that the aircraft is operated in compliance with all 
operating requirements applicable to the aircraft at 
all times during the flight;

	 (b)	 that the aircraft is not within a restricted flying zone 
at any time during the flight; and

	 (c)	 that the aircraft is not carrying any dangerous goods 
at any time during the flight.

	 (4)	 The Director may accept any insurer for the purposes of 
subsection (1)(c)(ii).
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 (5) 在第 (1)(c)(i)款中——
獲授權保險人 (authorized insurer)指——

 (a) 根據《保險業條例》(第 41章 )獲授權的保險人；
 (b) 根據該條例第 4AAA條設立的保險業監管局認可

的承保人組織；或
 (c) 在聯合王國稱為 Lloyd’s的承保人組織。

13. 為施行第 11(1)(d)條而指明的安全系統功能
 (1) 就被操作進行飛行的小型無人機而言，為施行第 11(1)(d)

條而指明的功能是——
 (a) 在該次飛行期間，向該無人機的遙控駕駛員實時標

示該無人機的地理位置、飛行高度及飛行速度 (有
關資訊 )的功能；

 (b) 向該無人機該次飛行的遙控駕駛員，就安全系統編
定的飛行限制，實時發出警報的功能；

 (c) 記錄在該次飛行期間的有關資訊的功能；及
 (d) 記錄有關資訊的記錄日期和時間的功能。

 (2) 為施行第 11(1)(d)條，處長可藉於憲報刊登的公告，指
明處長認為為航空安全或公共安全着想而屬必要的任何
其他功能。

	 (5)	 In subsection (1)(c)(i)—

authorized insurer (獲授權保險人) means—

	 (a)	 an insurer authorized under the Insurance Ordinance 
(Cap. 41);

	 (b)	 an association of underwriters approved by the 
Insurance Authority established under section 4AAA 
of that Ordinance; or

	 (c)	 the society of underwriters known in the United 
Kingdom as Lloyd’s.

13.	 Functions of safety system specified for section 11(1)(d)

	 (1)	 In relation to a small unmanned aircraft operated for a 
flight, the functions specified for the purposes of section 
11(1)(d) are—

	 (a)	 the function of indicating the geographical location, 
flying altitude and flying speed of the aircraft 
(relevant information) in real time to the remote pilot 
of the aircraft during the flight;

	 (b)	 the function of giving alert to the remote pilot of the 
aircraft for the flight in real time in relation to any 
flying restriction as set in the safety system;

	 (c)	 the function of recording the relevant information 
during the flight; and

	 (d)	 the function of recording the date on which and the 
time at which the relevant information is recorded.

	 (2)	 For the purposes of section 11(1)(d), the Director may, by 
notice published in the Gazette, specify any other function 
that the Director considers it necessary in the interests of 
aviation safety or public safety.
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 (3) 處長可藉於憲報刊登的公告，更改、暫時撤銷或撤銷根
據第 (2)款作出的指明。

 (4) 根據第 (2)或 (3)款刊登的公告，不是附屬法例。

14. 備存安全系統記錄的資訊的責任
 (1) 如某小型無人機被操作進行飛行，而該次飛行並非完全

在圍封範圍以內進行，則由根據第 11(1)(d)條規定的安
全系統記錄與該次飛行相關的資訊，須自該次飛行開始
當日起計，備存 6個月。

 (2) 如第 (1)款遭違反，以下每人即屬犯罪——
 (a) 該無人機該次飛行的遙控駕駛員；
 (b) 在該次飛行之時該無人機的負責人；
 (c) 明知而致使或准許該無人機被操作進行該次飛行的

任何其他人。
 (3) 任何人犯第 (2)款所訂罪行，一經循公訴程序定罪，可

處第 6級罰款及監禁 2年。

第 2次分部——操作規定

15. 在操作期間須遵從操作規定
 (1) 如某小型無人機被操作進行飛行，在該次飛行期間的所

有時間，該無人機須在遵從適用於該無人機的所有操作
規定的情況下被操作。

	 (3)	 The Director may, by notice published in the Gazette, 
vary, suspend or revoke a specification made under 
subsection (2).

	 (4)	 Any notice published under subsection (2) or (3) is not 
subsidiary legislation.

14.	 Duty to keep information recorded by safety system

	 (1)	 If  a small unmanned aircraft is operated for a flight that 
is not wholly within an enclosed area, the information 
recorded by a safety system as required under section 
11(1)(d) in connection with the flight must be kept for 6 
months beginning on the date on which the flight begins.

	 (2)	 If  subsection (1) is contravened, each of the following 
persons commits an offence—

	 (a)	 the remote pilot of the aircraft for the flight;

	 (b)	 the responsible person of the aircraft at the time of 
the flight;

	 (c)	 any other person who knowingly causes or permits 
the aircraft to be operated for the flight.

	 (3)	 A person who commits an offence under subsection (2) is 
liable on conviction on indictment to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 2 years.

Subdivision 2—Operating Requirements

15.	 Operating requirements must be complied with during operation

	 (1)	 If  a small unmanned aircraft is operated for a flight, it 
must be operated in compliance with all operating 
requirements applicable to the aircraft at all times during 
the flight.
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 (2) 然而，在以下情況下，第 (1)款並不適用——
 (a) 該次飛行完全在圍封範圍以內進行；或
 (b) 該無人機在按照根據第 37條給予的許可的情況下

被操作進行該次飛行。
 (3) 如某小型無人機在違反第 (1)款的情況下被操作進行飛

行，該無人機該次飛行的遙控駕駛員即屬犯罪。
 (4) 任何人犯第 (3)款所訂罪行，一經循公訴程序定罪，可

處第 6級罰款及監禁 2年。

16. 操作規定
 (1) 為施行第 15(1)條，適用於被操作進行飛行的小型無人

機的規定如下——
 (a) 該無人機不在某日的指明時間內被操作進行該次飛

行；
 (b) 以指明方式將該無人機保持在視線內；
 (c) 該無人機的飛行高度，不高於指明的飛行高度；
 (d) 該無人機的飛行速度，不超過指明的飛行速度；
 (e) 該無人機與沒有參與該次飛行操作的人之間的距

離，在任何高度以橫向量度，均不少於指明的距離；

	 (2)	 However, subsection (1) does not apply if—

	 (a)	 the flight is wholly within an enclosed area; or

	 (b)	 the aircraft is operated for the flight in accordance 
with a permission granted under section 37.

	 (3)	 If  a small unmanned aircraft is operated for a flight in 
contravention of subsection (1), the remote pilot of the 
aircraft for the flight commits an offence.

	 (4)	 A person who commits an offence under subsection (3) is 
liable on conviction on indictment to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 2 years.

16.	 Requirements for operation

	 (1)	 For the purposes of section 15(1), the requirements 
applicable to a small unmanned aircraft operated for a 
flight are—

	 (a)	 that the aircraft is not operated for the flight at the 
specified hours of a day;

	 (b)	 that a visual line of sight is maintained with the 
aircraft in a specified way;

	 (c)	 that the flying altitude of the aircraft is not higher 
than the specified flying altitude;

	 (d)	 that the flying speed of the aircraft does not exceed 
the specified flying speed;

	 (e)	 that the distance between the aircraft and any person 
who is not involved in the flight operation, measured 
horizontally and at any altitude, is not less than the 
specified distance;
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 (f) 該無人機與不受該無人機該次飛行的遙控駕駛員控
制的任何車輛、船隻或構築物之間的距離，在任何
高度以橫向量度，均不少於指明的距離；

 (g) 該無人機與該無人機該次飛行的遙控駕駛員之間的
距離，不超過指明的距離；

 (h) 該無人機在該次飛行期間，沒有運載任何人或動物；
 (i) 不在該次飛行期間自該無人機掉下任何東西 (除為

指明目的外 )；
 (j) 該無人機該次飛行的遙控駕駛員，於同一時間操作

不多於指明數量的無人機；及
 (k) 該無人機 (包括裝設在或附連於該無人機的所有東

西，或該無人機運載的所有東西 )的尺寸，在該次
飛行期間的所有時間，均不超過指明的尺寸。

 (2) 在第 (1)款中——
指明 (specified)指處長根據第 17(2)條指明；
掉下 (drop)包括投放及降下。

17. 指明其他規定及操作規定的參數等的權力
 (1) 為施行第 15(1)條，處長可藉於憲報刊登的公告，指明

處長認為為航空安全或公共安全着想而屬必要的任何其
他規定。

	 (f)	 that the distance between the aircraft and any vehicle, 
vessel or structure that is not under the control of 
the remote pilot of the aircraft for the flight, 
measured horizontally and at any altitude, is not less 
than the specified distance;

	 (g)	 that the distance between the aircraft and the remote 
pilot of the aircraft for the flight does not exceed the 
specified distance;

	 (h)	 that the aircraft does not carry any person or animal 
during the flight; 

	 (i)	 that nothing is dropped from the aircraft during the 
flight except for specified purpose;

	 (j)	 that the remote pilot of the aircraft for the flight 
operates no more than the specified number of 
unmanned aircraft at the same time; and

	 (k)	 that the dimension of the aircraft (including 
everything installed in, carried by or attached to the 
aircraft) does not exceed the specified dimension at 
all times during the flight.

	 (2)	 In subsection (1)—

drop (掉下) includes project and lower;

specified (指明) means specified by the Director under section 
17(2).

17.	 Power to specify other requirements and parameters etc. for 
operating requirements

	 (1)	 For the purposes of section 15(1), the Director may, by 
notice published in the Gazette, specify any other 
requirement that the Director considers it necessary in the 
interests of aviation safety or public safety.
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 (2) 處長可藉於憲報刊登的公告，就第 16(1)條所列的規定
指明任何參數或事宜。

 (3) 處長可就不同分類、類別或描述的無人機，指明不同的
規定、參數或事宜。

 (4) 處長可藉於憲報刊登的公告，更改、暫時撤銷或撤銷根
據第 (1)或 (2)款作出的指明。

 (5) 根據第 (1)、(2)或 (4)款刊登的公告，不是附屬法例。

第 3次分部——在限制飛行區以內飛行的額外規定 

18. 在限制飛行區以內飛行所需的許可
 (1) 如某小型無人機的某次飛行有任何部分在限制飛行區以

內進行，則該無人機只有在按照根據第 37條就該限制
飛行區給予的許可的情況下，才可被操作進行該次飛行。

 (2) 然而，如該次飛行完全在圍封範圍以內進行，則第 (1)
款並不適用。

 (3) 如某小型無人機在違反第 (1)款的情況下被操作進行飛
行，以下每人即屬犯罪——

 (a) 該無人機該次飛行的遙控駕駛員；
 (b) 在該次飛行之時該無人機的負責人；
 (c) 明知而致使或准許該無人機被操作進行該次飛行的

任何其他人。

	 (2)	 The Director may, by notice published in the Gazette, 
specify any of the parameters or matters for the 
requirements set out in section 16(1).

	 (3)	 The Director may specify different requirements, 
parameters or matters for different categories, classes or 
descriptions of unmanned aircraft.

	 (4)	 The Director may, by notice published in the Gazette, 
vary, suspend or revoke a specification made under 
subsection (1) or (2).

	 (5)	 Any notice published under subsection (1), (2) or (4) is 
not subsidiary legislation.

Subdivision 3—Additional Requirements for Flights within 
Restricted Flying Zone

18.	 Permission required for flights within restricted flying zone

	 (1)	 If  any part of a flight of a small unmanned aircraft is 
within a restricted flying zone, the aircraft may only be 
operated for the flight in accordance with a permission 
granted under section 37 in respect of the restricted flying 
zone.

	 (2)	 However, subsection (1) does not apply if  the flight is 
wholly within an enclosed area.

	 (3)	 If  a small unmanned aircraft is operated for a flight in 
contravention of subsection (1), each of the following 
persons commits an offence—

	 (a)	 the remote pilot of the aircraft for the flight;

	 (b)	 the responsible person of the aircraft at the time of 
the flight;

	 (c)	 any other person who knowingly causes or permits 
the aircraft to be operated for the flight.
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 (4) 任何人犯第 (3)款所訂罪行，一經循公訴程序定罪，可
處第 6級罰款及監禁 2年。

19. 指定限制飛行區的權力
 (1) 如處長認為為航空安全着想而屬必要的話，處長可藉於

憲報刊登的公告，為施行第 18(1)條而指定香港的某範
圍 (包括該範圍的空域 )為限制飛行區。

 (2) 在以下情況下，警務處處長可藉於憲報刊登的公告，為
施行第 18(1)條而指定香港的某範圍 (包括該範圍的空域 )
為限制飛行區——

 (a) 警務處處長認為在該範圍內發生任何緊急事故；
 (b) 警務處處長認為有以下情況——

 (i) 相當可能會有大量人士在該範圍內聚集或移
動；及

 (ii) 為確保該範圍內的公共安全或公共秩序，有必
要指定該範圍為限制飛行區；或

 (c) 警務處處長在其他情況下認為，為執行警隊在《警
隊條例》(第 232章 )第 10條下的職責，有必要指定
該範圍為限制飛行區。

 (3) 在不局限第 (2)款所訂的警務處處長權力的原則下，如
保安局局長認為因保安理由屬必要的，局長可藉於憲報
刊登的公告，為施行第 18(1)條而指定香港的某範圍 (包
括該範圍的空域 )為限制飛行區。

	 (4)	 A person who commits an offence under subsection (3) is 
liable on conviction on indictment to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 2 years.

19.	 Power to designate restricted flying zones

	 (1)	 The Director may, by notice published in the Gazette, 
designate an area in Hong Kong (including the airspace 
above the area) as a restricted flying zone for the purposes 
of section 18(1) if  the Director considers it necessary in 
the interests of aviation safety.

	 (2)	 The Commissioner of Police may, by notice published in 
the Gazette, designate an area in Hong Kong (including 
the airspace above the area) as a restricted flying zone for 
the purposes of section 18(1) if—

	 (a)	 the Commissioner considers that there is an 
occurrence of an emergency in the area;

	 (b)	 the Commissioner considers that—

	 (i)	 there is likely to be a gathering or movement of 
a large number of persons in the area; and

	 (ii)	 it is necessary to designate the area as a 
restricted flying zone for ensuring public safety 
or public order in the area; or

	 (c)	 the Commissioner otherwise considers it necessary to 
designate the area as a restricted flying zone for 
performing the duties of the police force under 
section 10 of the Police Force Ordinance (Cap. 232).

	  (3)	 Without limiting the powers of the Commissioner of 
Police under subsection (2), the Secretary for Security 
may, by notice published in the Gazette, designate an area 
in Hong Kong (including the airspace above the area) as a 
restricted flying zone for the purposes of section 18(1) if  
the Secretary considers it necessary for security reasons.



第 2部——第 2分部
第 1﻿9條

Part 2—Division 2
Section 19

Small Unmanned Aircraft Order《小型無人機令》

2021﻿年第 1﻿1﻿6號法律公告
B4540

L.N. 116 of 2021
B4541

 (4) 有關人員可在某項指定內，指明該項指定——
 (a) 在任何日期的任何時間內具有效力；
 (b) 在指明日期具有效力；
 (c) 在任何日期的指明時間內具有效力；或
 (d) 在任何指明日期的指明時間內具有效力。

 (5) 如不同的指定根據各款就某範圍作出，而該等指定均正
具有效力，則為施行本命令，該範圍須就各項指定視為
獨立的限制飛行區。

 (6) 有關人員可藉於憲報刊登的公告，更改、暫時撤銷或撤
銷該人員作出的指定。

 (7) 根據第 (1)、(2)、(3)或 (6)款刊登的公告，不是附屬法例。
 (8) 儘管有第 (1)、(2)、(3)或 (6)款的規定，有關人員如認

為有以下情況，可於指定資訊系統刊登有關公告，以代
替於憲報刊登該公告——

 (a) 有必要在切實可行的範圍內，盡快刊登該公告；及
 (b) 在有關情況下，於憲報刊登該公告並不切實可行。

 (9) 為免生疑問，根據第 (8)款刊登的公告，須視為與根據
第 (1)、(2)、(3)或 (6)款 (視情況所需而定 )於憲報刊登
的公告，就所有目的而言具有相同效力。

 (10) 在本條中——
有關人員 (relevant official)指——

 (a) 處長；
 (b) 警務處處長；或

	 (4)	 A relevant official may specify in a designation that the 
designation is to have effect—

	 (a)	 during any hours in any day;

	 (b)	 on specified days;

	 (c)	 during specified hours in any day; or

	 (d)	 during specified hours in any specified days.

	 (5)	 If  different designations are made under different 
subsections in respect of an area and the designations are 
having effect, the area is to be regarded as a separate 
restricted flying zone in respect of each of the designations 
for the purposes of this Order.

	 (6)	 A relevant official may, by notice published in the Gazette, 
vary, suspend or revoke a designation made by the official.

	 (7)	 Any notice published under subsection (1), (2), (3) or (6) 
is not subsidiary legislation.

	 (8)	 Despite subsection (1), (2), (3) or (6), a relevant official 
may publish the notice in a designated information system 
instead of the Gazette if  the official considers that—

	 (a)	 it is necessary to publish the notice as soon as 
practicable; and

	 (b)	 it is impracticable in the circumstances to publish the 
notice in the Gazette.

	 (9)	 To avoid doubt, a notice published under subsection (8) is 
regarded as having the same effect for all purposes as a 
notice published in the Gazette under subsection (1), (2), 
(3) or (6) (as the case requires).

	 (10)	 In this section—

designation (指定) means a designation made under subsection 
(1), (2) or (3);
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 (c) 保安局局長；
指定 (designation)指根據第 (1)、(2)或 (3)款作出的指定。

第 4次分部——運載危險品的額外規定

20. 運載危險品所需的許可
 (1) 任何人不得致使或准許小型無人機在飛行期間運載任何

危險品，但如該危險品在按照根據第 37條給予的許可
的情況下運載則除外。

 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經循公訴程序定罪，
可處第 6級罰款及監禁 2年。

第 3分部——與操作有關的罪行

21. 危險操作的罪行
任何人危險操作小型無人機進行飛行，即屬犯罪，一經循公
訴程序定罪，可處第 6級罰款及監禁 2年。

22. 致使或准許小型無人機危及人或財產的罪行
任何人罔顧後果或疏忽地致使或准許小型無人機在飛行期間
危及任何人或財產，即屬犯罪，一經循公訴程序定罪，可處
第 6級罰款及監禁 2年。

relevant official (有關人員) means—

	 (a)	 the Director;

	 (b)	 the Commissioner of Police; or

	 (c)	 the Secretary for Security.

Subdivision 4—Additional Requirements for Carriage of 
Dangerous Goods

20.	 Permission required for carriage of dangerous goods

	 (1)	 A person must not cause or permit a small unmanned 
aircraft to carry any dangerous goods during a flight 
unless the dangerous goods are carried in accordance with 
a permission granted under section 37.

	 (2)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction on indictment to a fine 
at level 6 and to imprisonment for 2 years.

Division 3—Offences Relating to Operation

21.	 Offence for dangerous operation

A person who operates a small unmanned aircraft for a flight 
dangerously commits an offence and is liable on conviction on 
indictment to a fine at level 6 and to imprisonment for 2 years.

22.	 Offence for causing or permitting small unmanned aircraft to 
endanger person or property

A person who, recklessly or negligently, causes or permits a 
small unmanned aircraft to endanger any person or property 
during a flight commits an offence and is liable on conviction 
on indictment to a fine at level 6 and to imprisonment for 2 
years.
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23. 干擾小型無人機等的罪行
 (1) 如某小型無人機正被操作進行飛行，任何人——

 (a) 不得故意干擾以下物件的任何部分，或不得故意對
以下物件的任何部分造成損毀——

 (i) 該無人機；
 (ii) 用作控制該無人機進行該次飛行的器材；
 (iii) 與該無人機有關連的部件；
 (iv) 與第 (ii)節所述的器材有關連的部件；或
 (v) 裝設在該無人機、由該無人機運載或附連於該

無人機的任何東西；或
 (b) 不得故意干擾該無人機與用作控制該無人機進行該

次飛行的器材之間的通訊。
 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經循公訴程序定罪，

可處第 6級罰款及監禁 2年。

24. 操作受禁小型無人機進行飛行的罪行
 (1) 如某類別或描述的無人機根據第 (2)款遭禁止被操作進

行飛行，則任何人不得操作屬該類別或描述的小型無人
機進行飛行。

23.	 Offence for interfering with small unmanned aircraft etc.

	 (1)	 If  a small unmanned aircraft is being operated for a flight, 
a person must not—

	 (a)	 wilfully interfere with, or wilfully cause damage to, 
any part of—

	 (i)	 the aircraft;

	 (ii)	 the device used to control the aircraft for the 
flight;

	 (iii)	 a component associated with the aircraft;

	 (iv)	 a component associated with the device 
mentioned in subparagraph (ii); or

	 (v)	 anything installed in, carried by or attached to 
the aircraft; or

	 (b)	 wilfully interfere with the communication between 
the aircraft and the device used to control the aircraft 
for the flight.

	 (2)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction on indictment to a fine 
at level 6 and to imprisonment for 2 years.

24.	 Offence for operating prohibited small unmanned aircraft for 
flights

	 (1)	 If  a class or description of unmanned aircraft is 
prohibited from being operated for a flight under 
subsection (2), a person must not operate a small 
unmanned aircraft within that class or description for a 
flight.
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 (2) 為施行第 (1)款，如處長認為為航空安全或公共安全着
想而屬必要的話，處長可藉於憲報刊登的公告，禁止某
類別或描述的無人機被操作進行飛行。

 (3) 處長可藉於憲報刊登的公告，更改、暫時撤銷或撤銷根
據第 (2)款作出的禁止。

 (4) 根據第 (2)或 (3)款刊登的公告，不是附屬法例。
 (5) 儘管有第 (2)或 (3)款的規定，處長如認為有以下情況，

可於指定資訊系統刊登有關公告，以代替於憲報刊登該
公告——

 (a) 有必要在切實可行的範圍內，盡快刊登該公告；及
 (b) 在有關情況下，於憲報刊登該公告並不切實可行。

 (6) 為免生疑問，根據第 (5)款刊登的公告，須視為與根據
第 (2)或 (3)款 (視情況所需而定 )於憲報刊登的公告，
就所有目的而言具有相同效力。

 (7) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，一經循公訴程序定罪，
可處第 6級罰款及監禁 2年。

	 (2)	 For the purposes of subsection (1), the Director may, by 
notice published in the Gazette, prohibit a class or 
description of unmanned aircraft from being operated for 
a flight if  the Director considers it necessary in the 
interests of aviation safety or public safety.

	 (3)	 The Director may, by notice published in the Gazette, 
vary, suspend or revoke a prohibition made under 
subsection (2).

	 (4)	 Any notice published under subsection (2) or (3) is not 
subsidiary legislation.

	 (5)	 Despite subsection (2) or (3), the Director may publish the 
notice in a designated information system instead of the 
Gazette if  the Director considers that—

	 (a)	 it is necessary to publish the notice as soon as 
practicable; and

	 (b)	 it is impracticable in the circumstances to publish the 
notice in the Gazette.

	 (6)	 To avoid doubt, a notice published under subsection (5) is 
regarded as having the same effect for all purposes as a 
notice published in the Gazette under subsection (2) or (3) 
(as the case requires).

	 (7)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable on conviction on indictment to a fine 
at level 6 and to imprisonment for 2 years.
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第 3部

註冊、等級及許可

第 1分部——無人機的註冊

25. 無人機的註冊
 (1) 任何人可向處長申請，將無人機註冊。
 (2) 如有關人士是自然人，該人在作出申請時須年滿 18歲。
 (3) 有關申請須——

 (a) 按照第 39條作出；及
 (b) 附有訂明費用。

 (4) 在以下情況下，處長可拒絕將有關無人機註冊——
 (a) 該無人機已獲註冊，而指名為該無人機的負責人的

人並非有關申請人；或
 (b) 處長認為不適宜將該無人機註冊。

 (5) 在將有關無人機註冊時，處長須——
 (a) 將有關申請人指名為該無人機的負責人；
 (b) 就該無人機向該申請人發出一張小型無人機註冊證

書；
 (c) 在該證書上指明該項註冊的有效期；
 (d) 編配一個註冊號碼及辨認標記予該無人機；及

Part 3

Registration, Rating and Permission

Division 1—Registration of Unmanned Aircraft

25.	 Registration of unmanned aircraft

	 (1)	 A person may apply to the Director for the registration of 
an unmanned aircraft.

	 (2)	 If  the person is a natural person, the person must have 
attained the age of 18 years at the time of the application.

	 (3)	 The application must be—

	 (a)	 made in accordance with section 39; and

	 (b)	 accompanied by the prescribed fee.

	 (4)	 The Director may refuse to register the aircraft if—

	 (a)	 the aircraft has already been registered and a person 
other than the applicant was named as the 
responsible person of the aircraft; or

	 (b)	 the Director considers that it is inappropriate to 
register the aircraft.

	 (5)	 On registering the aircraft, the Director must—

	 (a)	 name the applicant as the responsible person of the 
aircraft;

	 (b)	 issue to the applicant an SUA registration certificate 
in respect of the aircraft;

	 (c)	 specify on the certificate the validity period of the 
registration;

	 (d)	 assign to the aircraft a registration number and an 
identification mark; and
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 (e) 向該申請人發出一個顯示該無人機的註冊號碼及辨
認標記的標籤。

 (6) 為施行第 (5)(c)款，上述有效期不得超過自有關小型無
人機註冊證書根據第 (5)(b)款就有關無人機發出的日期
起計 5年。

 (7) 根據本條作出的註冊，可受處長指明的任何條件所規限。

26. 無人機的註冊續期
 (1) 無人機的負責人可向處長申請，將該無人機的註冊續期。
 (2) 有關申請須在以下時間作出——

 (a) 不早於有關註冊的有效期屆滿之日 (屆滿日 )前 4
個月；及

 (b) 不遲於屆滿日後 1年。
 (3) 有關申請須——

 (a) 按照第 39條作出；及
 (b) 附有訂明費用。

 (4) 如處長認為不適宜將有關註冊續期，處長可拒絕將該項
註冊續期。

 (5) 在將有關註冊續期時，處長須——
 (a) 就有關無人機向該無人機的負責人發出一張小型無

人機註冊證書；及
 (b) 在該證書上指明該項註冊的有效期。

	 (e)	 issue to the applicant a label on which the 
registration number and the identification mark of 
the aircraft are shown.

	 (6)	 For the purposes of subsection (5)(c), the validity period 
must not exceed 5 years beginning on the date on which 
the SUA registration certificate is issued under subsection 
(5)(b) in respect of the aircraft.

	 (7)	 A registration made under this section may be subject to 
any condition specified by the Director.

26.	 Renewal of registration of unmanned aircraft

	 (1)	 The responsible person of an unmanned aircraft may 
apply to the Director for the renewal of the registration of 
the aircraft.

	 (2)	 The application must be made—

	 (a)	 not earlier than 4 months before the date on which 
the registration expires (expiry date); and

	 (b)	 not later than 1 year after the expiry date.

	 (3)	 The application must be—

	 (a)	 made in accordance with section 39; and

	 (b)	 accompanied by the prescribed fee.

	 (4)	 The Director may refuse to renew the registration if  the 
Director considers that it is inappropriate to renew the 
registration.

	 (5)	 On renewing the registration, the Director must—

	 (a)	 issue to the responsible person of the aircraft an 
SUA registration certificate in respect of the aircraft; 
and

	 (b)	 specify on the certificate the validity period of the 
registration.
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 (6) 為施行第 (5)(b)款，上述有效期不得超過自以下日期起
計 5年——

 (a) 如有關續期申請是在屆滿日之前作出的——屆滿
日；或

 (b) 如有關續期申請是在屆滿日當日或之後作出的——
有關小型無人機註冊證書根據第 (5)(a)款就該無人
機發出的日期。

 (7) 根據本條獲續期的註冊，可受處長指明的任何條件所規
限。

27. 負責人可申請重新發出標籤
 (1) 如根據第 25(5)(e)條就某註冊小型無人機發出的標籤已

遺失、遭污損或遭毀壞，該無人機的負責人可向處長申
請重新發出該標籤。

 (2) 有關申請須——
 (a) 按照第 39條作出；及
 (b) 附有訂明費用。

 (3) 在以下情況下，處長可拒絕重新發出有關標籤——
 (a) 處長不信納該標籤已遺失、遭污損或遭毀壞；或
 (b) 處長認為不適宜重新發出該標籤。

 (4) 為施行第 (1)款及第 9(1)(f)(ii)及 11(1)(b)條，根據本條
獲重新發出的標籤，須視為根據第 25(5)(e)條發出。

	 (6)	 For the purposes of subsection (5)(b), the validity period 
must not exceed 5 years beginning on—

	 (a)	 if  the application for renewal is made before the 
expiry date—the expiry date; or

	 (b)	 if  the application for renewal is made on or after the 
expiry date—the date on which the SUA registration 
certificate is issued under subsection (5)(a) in respect 
of the aircraft.

	 (7)	 A registration renewed under this section may be subject 
to any condition specified by the Director.

27.	 Responsible persons may apply for reissue of label

	 (1)	 If  the label issued under section 25(5)(e) in respect of a 
registered small unmanned aircraft is lost, defaced or 
destroyed, the responsible person of the aircraft may 
apply to the Director for the reissue of the label.

	 (2)	 The application must be—

	 (a)	 made in accordance with section 39; and

	 (b)	 accompanied by the prescribed fee.

	 (3)	 The Director may refuse to reissue the label if—

	 (a)	 the Director is not satisfied that the label was lost, 
defaced or destroyed; or

	 (b)	 the Director considers that it is inappropriate to 
reissue the label.

	 (4)	 For the purposes of subsection (1) and sections 9(1)(f)(ii) 
and 11(1)(b), a label reissued under this section is regarded 
as issued under section 25(5)(e).
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28. 更改、暫時撤銷或撤銷註冊的權力
在以下情況下，處長可分別按照第 45、46或 47條，更改、
暫時撤銷或撤銷某註冊小型無人機的註冊——

 (a) 處長合理懷疑該無人機——
 (i) 不適合飛行；
 (ii) 遭毀壞或失蹤；
 (iii) 已根據本命令而被檢取；或
 (iv) 已被大幅改裝，使人不能再合理認為該無人機

是原本獲註冊的同一架無人機；
 (b) 處長合理懷疑該無人機的負責人已違反本命令的條

文；
 (c) 處長合理懷疑該無人機是因為該無人機的負責人的

不法作為，或該負責人對事實作出虛假陳述，而獲
註冊的；

 (d) 處長合理懷疑該項註冊的條件已遭違反；或
 (e) 處長認為已不再適宜將該無人機註冊。

第 2分部——遙控駕駛員的註冊

29. 遙控駕駛員的註冊
 (1) 任何年滿 14歲的人可向處長申請，將該人註冊為註冊

遙控駕駛員。

28.	 Power to vary, suspend or revoke registration

The Director may vary, suspend or revoke the registration of a 
registered small unmanned aircraft in accordance with section 
45, 46 or 47 respectively if—

	 (a)	 the Director reasonably suspects that the aircraft—

	 (i)	 is unfit for flying;

	 (ii)	 is destroyed or missing;

	 (iii)	 has been seized under this Order; or

	 (iv)	 has been modified to a substantial extent that it 
can no longer be reasonably considered to be 
the same aircraft originally registered; 

	 (b)	 the Director reasonably suspects that the responsible 
person of the aircraft has contravened a provision of 
this Order;

	 (c)	 the Director reasonably suspects that the aircraft was 
registered as a result of an unlawful act of, or a false 
representation of a fact made by, the responsible 
person of the aircraft;

	 (d)	 the Director reasonably suspects that a condition of 
the registration has been contravened; or

	 (e)	 the Director considers that it is no longer appropriate 
to have the aircraft registered.

Division 2—Registration of Remote Pilots

29.	 Registration of remote pilots

	 (1)	 A person who has attained the age of 14 years may apply 
to the Director for the registration of the person as a 
registered remote pilot.
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 (2) 有關申請須——
 (a) 按照第 39條作出；及
 (b) 附有訂明費用。

 (3) 如處長認為不適宜將有關人士註冊為註冊遙控駕駛員，
處長可拒絕將該人註冊為註冊遙控駕駛員。

 (4) 在將有關人士註冊為註冊遙控駕駛員時，處長須——
 (a) 向該人發出一張遙控駕駛員證書；及
 (b) 在該證書上指明該項註冊的有效期。

 (5) 為施行第 (4)(b)款，上述有效期不得超過自有關遙控駕
駛員證書根據第 (4)(a)款就有關人士發出的日期起計3年。

 (6) 根據本條作出的註冊，可受處長指明的任何條件所規限。

30. 遙控駕駛員的註冊續期
 (1) 凡某人獲註冊為註冊遙控駕駛員，該人可向處長申請，

將該項註冊續期。
 (2) 有關申請須在以下時間作出——

 (a) 不早於有關註冊的有效期屆滿之日 (屆滿日 )前 4
個月；及

 (b) 不遲於屆滿日後 1年。
 (3) 有關申請須——

 (a) 按照第 39條作出；及
 (b) 附有訂明費用。

	 (2)	 The application must be—

	 (a)	 made in accordance with section 39; and

	 (b)	 accompanied by the prescribed fee.

	 (3)	 The Director may refuse to register the person as a 
registered remote pilot if  the Director considers that it is 
inappropriate to register the person as a registered remote 
pilot.

	 (4)	 On registering the person as a registered remote pilot, the 
Director must—

	 (a)	 issue to the person a remote pilot certificate; and

	 (b)	 specify on the certificate the validity period of the 
registration.

	 (5)	 For the purposes of subsection (4)(b), the validity period 
must not exceed 3 years beginning on the date on which 
the remote pilot certificate is issued under subsection (4)(a) 
in respect of the person.

	 (6)	 A registration made under this section may be subject to 
any condition specified by the Director.

30.	 Renewal of registration of remote pilots

	 (1)	 A person may apply to the Director for the renewal of the 
registration of the person as a registered remote pilot.

	 (2)	 The application must be made—

	 (a)	 not earlier than 4 months before the date on which 
the registration expires (expiry date); and

	 (b)	 not later than 1 year after the expiry date.

	 (3)	 The application must be—

	 (a)	 made in accordance with section 39; and

	 (b)	 accompanied by the prescribed fee.
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 (4) 如處長認為不適宜將有關註冊續期，處長可拒絕將該項
註冊續期。

 (5) 在將有關註冊續期時，處長須——
 (a) 向有關人士發出一張遙控駕駛員證書；及
 (b) 在該證書上指明該項註冊的有效期。

 (6) 為施行第 (5)(b)款，上述有效期不得超過自以下日期起
計 3年——

 (a) 如有關續期申請是在屆滿日之前作出的——屆滿
日；或

 (b) 如有關續期申請是在屆滿日當日或之後作出的——
有關遙控駕駛員證書根據第 (5)(a)款就有關人士發
出的日期。

 (7) 根據本條獲續期的註冊，可受處長指明的任何條件所規
限。

31. 更改、暫時撤銷或撤銷註冊的權力
凡某人獲註冊為註冊遙控駕駛員，在以下情況下，處長可分
別按照第 45、46或 47條，更改、暫時撤銷或撤銷該項註
冊——

 (a) 處長合理懷疑該人已違反本命令的條文；
 (b) 處長合理懷疑該人是因為該人的不法作為，或該人

對事實作出虛假陳述，而獲註冊的；
 (c) 處長合理懷疑該項註冊的條件已遭違反；或

	 (4)	 The Director may refuse to renew the registration if  the 
Director considers that it is inappropriate to renew the 
registration.

	 (5)	 On renewing the registration, the Director must—

	 (a)	 issue to the person a remote pilot certificate; and

	 (b)	 specify on the certificate the validity period of the 
registration.

	 (6)	 For the purposes of subsection (5)(b), the validity period 
must not exceed 3 years beginning on—

	 (a)	 if  the application for renewal is made before the 
expiry date—the expiry date; or

	 (b)	 if  the application for renewal is made on or after the 
expiry date—the date on which the remote pilot 
certificate is issued under subsection (5)(a) in respect 
of the person.

	 (7)	 A registration renewed under this section may be subject 
to any condition specified by the Director.

31.	 Power to vary, suspend or revoke registration

The Director may vary, suspend or revoke the registration of a 
person as a registered remote pilot in accordance with section 
45, 46 or 47 respectively if—

	 (a)	 the Director reasonably suspects that the person has 
contravened a provision of this Order;

	 (b)	 the Director reasonably suspects that the person was 
registered as a result of an unlawful act of, or a false 
representation of a fact made by, the person;

	 (c)	 the Director reasonably suspects that a condition of 
the registration has been contravened; or
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 (d) 處長認為已不再適宜將該人註冊。

第 3分部——遙控駕駛員的等級

第 1次分部——等級

32. 等級編配
 (1) 任何人可向處長申請，將某等級編配予該人，以進行處

長根據第 (8)款指明的某些類別的飛行操作。
 (2) 有關申請須——

 (a) 按照第 39條作出；及
 (b) 附有訂明費用。

 (3) 只有在以下情況下，處長才可將某等級編配予有關人士，
以准許該人進行某類別的飛行操作：處長基於該人的知
識、經驗及能力 (為進行該類別的飛行操作屬必要者 )，
認為該人適合進行該類別的飛行操作。

 (4) 為施行第 (3)款，處長——
 (a) 可要求有關人士參加處長批准或指明的任何訓練課

程；
 (b) 可要求該人進行處長指明的任何評核；及
 (c) 可以任何其他方法評核該人對進行有關類別的飛行

操作的知識、經驗或能力。

	 (d)	 the Director considers that it is no longer appropriate 
to have the person registered.

Division 3—Rating of Remote Pilots

Subdivision 1—Rating

32.	 Assignment of rating

	 (1)	 A person may apply to the Director for the assignment of 
a rating to the person for conducting certain types of 
flight operation specified by the Director under subsection 
(8).

	 (2)	 The application must be—

	 (a)	 made in accordance with section 39; and

	 (b)	 accompanied by the prescribed fee.

	 (3)	 The Director may only assign a rating to permit the 
person to conduct a type of flight operation if  the 
Director considers that the person is fit for conducting the 
type of flight operation because of the person’s 
knowledge, experience and competence as may be 
necessary for conducting the type of flight operation.

	 (4)	 For the purposes of subsection (3), the Director—

	 (a)	 may request the person to take any training course 
approved or specified by the Director;

	 (b)	 may request the person to undertake any assessment 
specified by the Director; and

	 (c)	 may assess the person’s knowledge, experience or 
competence for conducting the type of flight 
operation by any other means.
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 (5) 除非有關人士在等級生效當日是或將會是註冊遙控駕駛
員，否則處長不得編配該等級予該人。

 (6) 在編配有關等級時，處長須向有關人士發出一張指明該
等級的遙控駕駛員證書。

 (7) 除非處長另有指明，否則根據本條編配予某人的等級——
 (a) 在遙控駕駛員證書根據第 (6)款就該等級發出的日

期 (生效日 )生效；及
 (b) 有效直至該人作為註冊遙控駕駛員的註冊 (在生效

日有效者 )的有效期屆滿。
 (8) 處長須以其認為適當的方式，指明及發布在每一等級下，

某人獲准許進行的飛行操作的類別。
 (9) 根據本條獲編配的等級，可受處長指明的任何條件所規

限。

33. 等級的續期
 (1) 任何人可向處長申請，將該人的等級續期。
 (2) 有關申請須在以下時間作出——

 (a) 不早於有關人士的註冊的有效期屆滿之日 (屆滿日 )
前 4個月；及

 (b) 不遲於屆滿日後 1年。
 (3) 有關申請須——

 (a) 按照第 39條作出；及

	 (5)	 The Director must not assign a rating to the person unless 
the person is or will be a registered remote pilot on the 
date on which the rating takes effect.

	 (6)	 On assigning the rating, the Director must issue to the 
person a remote pilot certificate specifying the rating.

	 (7)	 Unless otherwise specified by the Director, a rating 
assigned to a person under this section—

	 (a)	 takes effect on the date on which the remote pilot 
certificate is issued under subsection (6) (effective 
date) in respect of the rating; and

	 (b)	 has effect until the expiry of the registration of the 
person as a registered remote pilot that is in force on 
the effective date.

	 (8)	 The Director must specify and publish, in a way that the 
Director considers appropriate, the types of flight 
operation that a person is permitted to conduct under 
each rating.

	 (9)	 A rating assigned under this section may be subject to any 
condition specified by the Director.

33.	 Renewal of rating

	 (1)	 A person may apply to the Director for the renewal of the 
person’s rating.

	 (2)	 The application must be made—

	 (a)	 not earlier than 4 months before the date on which 
the registration of the person expires (expiry date); 
and

	 (b)	 not later than 1 year after the expiry date.

	 (3)	 The application must be—

	 (a)	 made in accordance with section 39; and
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 (b) 附有訂明費用。
 (4) 只有在以下情況下，處長才可將有關等級續期，以准許

有關人士進行某類別的飛行操作：處長基於該人的知識、
經驗及能力 (為進行該類別的飛行操作屬必要者 )，認
為該人適合進行該類別的飛行操作。

 (5) 為施行第 (4)款，處長——
 (a) 可要求有關人士參加處長批准或指明的任何訓練課

程；
 (b) 可要求該人進行處長指明的任何評核；及
 (c) 可以任何其他方法評核該人對進行有關類別的飛行

操作的知識、經驗或能力。
 (6) 除非有關人士在獲續期等級生效當日是或將會是註冊遙

控駕駛員，否則處長不得將該人的等級續期。
 (7) 在將有關等級續期時，處長須向有關人士發出一張指明

獲續期等級的遙控駕駛員證書。
 (8) 除非處長另有指明，否則有關人士根據本條獲續期的等

級——
 (a) 在以下日期 (生效日 )生效——

 (i) 如有關續期申請是在屆滿日之前作出的——
屆滿日；或

 (ii) 如有關續期申請是在屆滿日當日或之後作出
的——遙控駕駛員證書根據第 (7)款就該等級
發出的日期；及

	 (b)	 accompanied by the prescribed fee.

	 (4)	 The Director may only renew the rating to permit the 
person to conduct a type of flight operation if  the 
Director considers that the person is fit for conducting the 
type of flight operation because of the person’s 
knowledge, experience and competence as may be 
necessary for conducting the type of flight operation.

	 (5)	 For the purposes of subsection (4), the Director—

	 (a)	 may request the person to take any training course 
approved or specified by the Director;

	 (b)	 may request the person to undertake any assessment 
specified by the Director; and

	 (c)	 may assess the person’s knowledge, experience or 
competence for conducting the type of flight 
operation by any other means.

	 (6)	 The Director must not renew the person’s rating unless the 
person is or will be a registered remote pilot on the date 
on which the renewed rating takes effect.

	 (7)	 On renewing the rating, the Director must issue to the 
person a remote pilot certificate specifying the renewed 
rating.

	 (8)	 Unless otherwise specified by the Director, the person’s 
rating renewed under this section—

	 (a)	 takes effect on the following date (effective date)—

	 (i)	 if  the application for renewal is made before the 
expiry date—the expiry date; or

	 (ii)	 if  the application for renewal is made on or 
after the expiry date—the date on which the 
remote pilot certificate is issued under 
subsection (7) in respect of the rating; and
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 (b) 有效直至該人作為註冊遙控駕駛員的註冊 (在生效
日有效者 )的有效期屆滿。

 (9) 根據本條獲續期的等級，可受處長指明的任何條件所規
限。

34. 更改、暫時撤銷或撤銷等級的權力
在以下情況下，處長可分別按照第 45、46或 47條，更改、
暫時撤銷或撤銷編配予某人的等級——

 (a) 處長合理懷疑該人已違反本命令的條文；
 (b) 處長合理懷疑該等級是因為該人的不法作為，或該

人對事實作出虛假陳述，而獲編配的；
 (c) 處長認為該人已不再適合進行該等級所准許的有關

類別的飛行操作；
 (d) 處長合理懷疑該等級的條件已遭違反；或
 (e) 處長認為已不再適宜編配該等級。

第 2次分部——訓練課程及評核

35. 批准訓練課程及課程提供者的權力及授權評核人的權力
 (1) 為施行第 32(4)及 33(5)條，處長可應申請——

 (a) 批准訓練課程；

	 (b)	 has effect until the expiry of the registration of the 
person as a registered remote pilot that is in force on 
the effective date.

	 (9)	 A rating renewed under this section may be subject to any 
condition specified by the Director.

34.	 Power to vary, suspend or revoke rating

The Director may vary, suspend or revoke a rating assigned to 
a person in accordance with section 45, 46 or 47 respectively 
if—

	 (a)	 the Director reasonably suspects that the person has 
contravened a provision of this Order;

	 (b)	 the Director reasonably suspects that the rating was 
assigned as a result of an unlawful act of, or a false 
representation of a fact made by, the person;

	 (c)	 the Director considers that the person is no longer fit 
for conducting the type of flight operation permitted 
by the rating;

	 (d)	 the Director reasonably suspects that a condition of 
the rating has been contravened; or

	 (e)	 the Director considers that it is no longer appropriate 
to have the rating assigned.

Subdivision 2—Training Course and Assessment

35.	 Power to approve training courses and course providers, and to 
authorize assessors

	 (1)	 For the purposes of sections 32(4) and 33(5), the Director 
may, on application—

	 (a)	 approve a training course;
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 (b) 批准某人提供、籌辦或進行訓練課程；或
 (c) 授權某人進行任何評核。

 (2) 有關申請須——
 (a) 以書面方式向處長作出；及
 (b) 附有訂明費用。

 (3) 為決定第 (1)款所指的申請，處長可以其認為適當的方
法——

 (a) 就第 (1)(a)款而言——評核有關訓練課程的水平；
 (b) 就第 (1)(b)款而言——評核有關申請人在提供、籌

辦或進行訓練課程的知識、經驗及能力；或
 (c) 就第 (1)(c)款而言——評核有關申請人在進行評核

的知識、經驗及能力。
 (4) 根據第 (1)款給予的批准或授權，可受處長指明的條件

所規限。
 (5) 處長可要求根據第 (1)(b)或 (c)款獲批准或授權的人，不

時向處長提供處長認為為施行本條或第 32或 33條而屬
適當的報告。

36. 更改、暫時撤銷或撤銷批准或授權的權力
在以下情況下，處長可分別按照第 45、46或 47條，更改、
暫時撤銷或撤銷根據第 35(1)條給予的批准或授權——

	 (b)	 approve a person to provide, organize or conduct a 
training course; or

	 (c)	 authorize a person to conduct any assessment.

	 (2)	 The application must be—

	 (a)	 made in writing to the Director; and

	 (b)	 accompanied by the prescribed fee.

	 (3)	 For determining an application under subsection (1), the 
Director may, by any means that the Director considers 
appropriate—

	 (a)	 in relation to subsection (1)(a)—assess the standard 
of the training course;

	 (b)	 in relation to subsection (1)(b)—assess the applicant’s 
knowledge, experience and competence in providing, 
organizing or conducting a training course; or

	 (c)	 in relation to subsection (1)(c)—assess the applicant’s 
knowledge, experience and competence in conducting 
an assessment.

	 (4)	 An approval or authorization granted under subsection (1) 
may be subject to any condition specified by the Director.

	 (5)	 The Director may request a person approved or 
authorized under subsection (1)(b) or (c) to provide to the 
Director from time to time any report that the Director 
considers appropriate for the purposes of this section or 
section 32 or 33.

36.	 Power to vary, suspend or revoke approval or authorization

The Director may vary, suspend or revoke an approval or 
authorization granted under section 35(1) in accordance with 
section 45, 46 or 47 respectively if—
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 (a) 處長合理懷疑有關申請人已違反本命令的條文；
 (b) 處長合理懷疑該項批准或授權是因為該申請人的不

法作為，或該申請人對事實作出虛假陳述，而獲給
予的；

 (c) 處長合理懷疑該項批准或授權的條件已遭違反；或
 (d) 處長認為已不再適宜批准有關課程，或批准或授權

有關人士。

第 4分部——飛行操作的許可

37. 申請許可
 (1) 任何人可就以下事宜，向處長申請許可——

 (a) 操作乙類無人機進行飛行；
 (b) 在無須遵從任何或所有適用於某小型無人機的操作

規定的情況下，操作該無人機進行飛行；
 (c) 操作小型無人機在限制飛行區以內進行飛行；或
 (d) 致使或准許小型無人機在飛行期間運載任何危險品。

 (2) 為免生疑問，就第 (1)(c)款而言，如第 19(5)條就有關的
限制飛行區而適用，有關人士須視為已就每一個有關的
限制飛行區作出了獨立的許可申請。

	 (a)	 the Director reasonably suspects that the applicant 
has contravened a provision of this Order;

	 (b)	 the Director reasonably suspects that the approval or 
authorization was granted as a result of an unlawful 
act of, or a false representation of a fact made by, 
the applicant;

	 (c)	 the Director reasonably suspects that a condition of 
the approval or authorization has been contravened; 
or

	 (d)	 the Director considers that it is no longer appropriate 
to have the course or person approved or authorized.

Division 4—Permission for Flight Operations

37.	 Application for permission

	 (1)	 A person may apply to the Director for a permission—

	 (a)	 for operating a category B aircraft for a flight;

	 (b)	 for operating a small unmanned aircraft for a flight 
without complying with any or all of the operating 
requirements applicable to the aircraft;

	 (c)	 for operating a small unmanned aircraft for a flight 
within a restricted flying zone; or

	 (d)	 for causing or permitting a small unmanned aircraft 
to carry any dangerous goods during a flight.

	 (2)	 To avoid doubt, for the purposes of subsection (1)(c), if  
section 19(5) applies in relation to the restricted flying 
zone concerned, the person is regarded as having made a 
separate application for a permission in respect of each of 
the restricted flying zones concerned.
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 (3) 有關申請須——
 (a) 按照第 39條作出；及
 (b) 附有訂明費用。

 (4) 如處長認為不適宜給予有關許可，處長可拒絕給予該項
許可。

 (5) 如許可申請根據第 (1)(c)款作出，而根據第 19(2)或 (3)
條作出的指定，正就屬有關的限制飛行區的範圍而具有
效力，則處長——

 (a) 須就該項申請徵詢警務處處長或保安局局長 (視情
況所需而定 )的意見；及

 (b) 如警務處處長或保安局局長 (視情況所需而定 )認
為不適宜給予該項許可——須拒絕給予該項許可。

 (6) 根據本條給予的許可，可受處長指明的條件所規限。

38. 更改、暫時撤銷或撤銷許可的權力
 (1) 在以下情況下，處長可分別按照第 45、46或 47條，更

改、暫時撤銷或撤銷已給予某人的某項許可——
 (a) 處長合理懷疑該人已違反本命令的條文；
 (b) 處長合理懷疑該項許可是因為該人的不法作為，或

該人對事實作出虛假陳述，而獲給予的；
 (c) 處長合理懷疑該項許可的條件已遭違反；或

	 (3)	 The application must be—

	 (a)	 made in accordance with section 39; and

	 (b)	 accompanied by the prescribed fee.

	 (4)	 The Director may refuse to grant the permission if  the 
Director considers that it is inappropriate to grant the 
permission.

	 (5)	 If  an application for a permission is made under 
subsection (1)(c) and the restricted flying zone concerned 
is an area in respect of which a designation under section 
19(2) or (3) is having effect, the Director—

	 (a)	 must seek the advice of the Commissioner of Police 
or the Secretary for Security (as the case requires) in 
relation to the application; and

	 (b)	 must refuse to grant the permission if  the 
Commissioner or the Secretary (as the case requires) 
considers that it is inappropriate to grant the 
permission.

	 (6)	 A permission granted under this section may be subject to 
any condition specified by the Director.

38.	 Power to vary, suspend or revoke permission

	 (1)	 The Director may vary, suspend or revoke a permission 
granted to a person in accordance with section 45, 46 or 
47 respectively if—

	 (a)	 the Director reasonably suspects that the person has 
contravened a provision of this Order;

	 (b)	 the Director reasonably suspects that the permission 
was granted as a result of an unlawful act of, or a 
false representation of a fact made by, the person;

	 (c)	 the Director reasonably suspects that a condition of 
the permission has been contravened; or
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 (d) 處長認為已不再適宜給予該項許可。
 (2) 然而，如有關許可是根據第 37(5)(a)條參照警務處處長

或保安局局長的意見後給予的，則處長只可在參照警務
處處長或保安局局長 (視情況所需而定 )的意見後，方
可更改、暫時撤銷或撤銷該項許可。

第 5分部——雜項事宜

第 1次分部——申請事宜

39. 關於根據本部作出的申請的規定
 (1) 根據本部作出的申請 (除根據第 35條作出的申請外 )，

須經指定資訊系統或由處長指明的其他方法，向處長作
出。

 (2) 如申請人是自然人，有關申請須——
 (a) 載有該人的姓名及地址；及
 (b) 附有該人的身分證明文件副本。

 (3) 如申請人是法人團體，有關申請須——
 (a) 載有該法人團體的名稱及註冊辦事處地址；及
 (b) 附有該法人團體的法團或公司註冊證書副本。

 (4) 如申請人是並非法團的團體，有關申請須——

	 (d)	 the Director considers that it is no longer appropriate 
to have the permission granted.

	 (2)	 However, if  the permission was granted on the advice of 
the Commissioner of Police or the Secretary for Security 
under section 37(5)(a), the Director may only vary, 
suspend or revoke the permission on the advice of the 
Commissioner of Police or the Secretary for Security (as 
the case requires).

Division 5—Miscellaneous Matters

Subdivision 1—Application Matters

39.	 Requirements for applications made under this Part

	 (1)	 An application made under this Part (other than an 
application made under section 35) must be made to the 
Director through a designated information system or by 
any other means specified by the Director.

	 (2)	 If  the applicant is a natural person, the application 
must—

	 (a)	 include the name and address of the person; and

	 (b)	 be accompanied by a copy of the proof of identity 
of the person.

	 (3)	 If  the applicant is a body corporate, the application 
must—

	 (a)	 include the name and registered office address of the 
body corporate; and

	 (b)	 be accompanied by a copy of the certificate of 
incorporation of the body corporate.

	 (4)	 If  the applicant is an unincorporated body, the application 
must—
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 (a) 載有該並非法團的團體的名稱及地址；
 (b) 載有符合以下說明的自然人的姓名及地址：該並非

法團的團體的合夥人或經理，或關涉該團體的管理
的任何其他人；及

 (c) 附有 (b)段提述的自然人的身分證明文件副本。

40. 要求資訊及文件證明的權力
為決定根據本部作出的申請，處長——

 (a) 可要求申請人提供處長認為對決定該項申請屬必要
的任何資訊及文件證明；及

 (b) 如沒有提供該等資訊或證明——可拒絕該項申請。

41. 給予拒絕申請的理由的責任
如處長拒絕根據本部作出的申請，處長須向有關申請人給予
書面通知，述明拒絕的理由。

第 2次分部——資訊更新

42. 負責人及註冊遙控駕駛員須更新資訊
 (1) 如有資訊或文件根據本部就某註冊小型無人機的註冊或

註冊續期提供予處長，而該資訊或文件有所變更，則該
無人機的負責人須將該等變更通知處長。

	 (a)	 include the name and address of the unincorporated 
body;

	 (b)	 include the name and address of a natural person 
who is a partner in, or a manager of, or any other 
person concerned in the management of, the 
unincorporated body; and

	 (c)	 be accompanied by a copy of the proof of identity 
of the natural person referred to in paragraph (b).

40.	 Power to require information and documentary proof

For determining an application under this Part, the Director—

	 (a)	 may require the applicant to provide any information 
and documentary proof that the Director considers it 
necessary for determining the application; and

	 (b)	 may refuse the application if  the information or 
proof is not provided.

41.	 Duty to give reasons for refusal of application

If  the Director refuses an application made under this Part, the 
Director must give written notice to the applicant stating the 
reasons for the refusal.

Subdivision 2—Updating of Information

42.	 Responsible persons and registered remote pilots must update 
information

	 (1)	 The responsible person of a registered small unmanned 
aircraft must notify the Director of any change in the 
information or document provided to the Director under 
this Part in relation to the registration or renewal of 
registration of the aircraft.
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 (2) 如有資訊或文件根據本部就某註冊遙控駕駛員的註冊或
註冊續期或其等級編配或續期提供予處長，而該資訊或
文件有所變更，則該駕駛員須將該等變更通知處長。

 (3) 有關通知須在有關變更發生的日期後 14日內作出。
 (4) 有關通知須經指定資訊系統或由處長指明的任何其他方

法，向處長作出。
 (5) 有關負責人或有關註冊遙控駕駛員 (視情況所需而定 )，

須——
 (a) 在接獲處長要求後的 14日內；及
 (b) 以處長指明的方式，

提供處長要求以證明有關變更的任何資訊或文件證明。
 (6) 任何人違反第 (1)、(2)或 (5)款，即屬犯罪，一經循公訴

程序定罪，可處第 6級罰款及監禁 2年。

43. 按照第 42條的通知更改註冊或等級的權力
如處長信納在根據第 42(1)或 (2)條作出的通知中指明的變更
已發生，處長可按照第 45條更改有關的註冊或等級。

	 (2)	 A registered remote pilot must notify the Director of any 
change in the information or document provided to the 
Director under this Part in relation to the registration or 
renewal of registration, or the assignment or renewal of 
rating, of the person.

	 (3)	 The notification must be made within 14 days after the 
date on which the change occurs.

	 (4)	 The notification must be made to the Director through a 
designated information system or by any other means 
specified by the Director.

	 (5)	 The responsible person or the registered remote pilot (as 
the case requires) must provide any information or 
documentary proof that the Director requires as proof of 
the change—

	 (a)	 within 14 days after receiving the Director’s request; 
and

	 (b)	 in the way specified by the Director.

	 (6)	 A person who contravenes subsection (1), (2) or (5) 
commits an offence and is liable on conviction on 
indictment to a fine at level 6 and to imprisonment for 2 
years.

43.	 Power to vary registration or rating in accordance with 
notification under section 42

If  the Director is satisfied that the change specified in a 
notification made under section 42(1) or (2) has occurred, the 
Director may vary the registration or rating concerned in 
accordance with section 45.
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第 3次分部——取消、更改、暫時撤銷及撤銷的程序

44. 註冊及等級的取消
 (1) 註冊小型無人機的負責人可要求取消該無人機的註冊。
 (2) 註冊遙控駕駛員可要求取消其註冊或等級。
 (3) 有關要求須經指定資訊系統或由處長指明的任何其他方

法，向處長作出。
 (4) 有關取消在以下日期生效：在處長接納有關要求時，給

予有關負責人或註冊遙控駕駛員 (視情況所需而定 )的
通知中指明的日期。

45. 更改註冊、等級等的程序
如處長決定根據第 28、31、34、36、38或 43條，更改某項
註冊、等級、批准、授權或許可，處長須向有關人士給予書
面通知，述明以下事項——

 (a) 經處長更改的註冊、等級、批准、授權或許可 (視
情況所需而定 )；

 (b) 該項更改開始生效的日期；及
 (c) 作出該項更改的理由。

Subdivision 3—Procedures for Cancellation, Variation, 
Suspension and Revocation

44.	 Cancellation of registration and rating

	 (1)	 The responsible person of a registered small unmanned 
aircraft may request that the registration of the aircraft be 
cancelled.

	 (2)	 A registered remote pilot may request that the registration 
or rating of the remote pilot be cancelled.

	 (3)	 The request must be made to the Director through a 
designated information system or by any other means 
specified by the Director.

	 (4)	 The cancellation takes effect on the date specified on the 
notice to be given by the Director to the responsible 
person or the registered remote pilot (as the case requires) 
on granting the request.

45.	 Procedures for variation of registration, rating, etc.

If  the Director decides to vary a registration, rating, approval, 
authorization or permission under section 28, 31, 34, 36, 38 or 
43, the Director must give written notice to the person 
concerned stating—

	 (a)	 the registration, rating, approval, authorization or 
permission (as the case requires) as varied by the 
Director;

	 (b)	 the date from which the variation takes effect; and

	 (c)	 the ground for the variation.



第 3部——第 5分部
第 46條

Part 3—Division 5
Section 46

Small Unmanned Aircraft Order《小型無人機令》

2021﻿年第 1﻿1﻿6號法律公告
B4582

L.N. 116 of 2021
B4583

46. 暫時撤銷註冊、等級等的程序
 (1) 如處長決定根據第 28、31、34、36或 38條，暫時撤銷

某項註冊、等級、批准、授權或許可，處長須向有關人
士給予書面通知，以——

 (a) 述明該項暫時撤銷開始生效的日期；
 (b) 述明作出該項暫時撤銷的理由；及
 (c) 述明該項暫時撤銷失效的日期，或如該項暫時撤銷

將會於某事件發生時失效，則述明此事實及該事件。
 (2) 有關暫時撤銷，在以下兩個時間中的較早者失效——

 (a) 自根據第 (1)(a)款指明的日期起計的 180日的期間
屆滿時；

 (b) 根據第 (1)(c)款指明的日期，或如此指明的事件發
生時。

47. 撤銷註冊、等級等的程序
 (1) 如處長有意根據第 28、31、34、36或 38條，撤銷某項

註冊、等級、批准、授權或許可，處長須向有關人士給
予書面通知，述明以下事項——

 (a) 該意向；
 (b) 作出該項擬撤銷的理由；及
 (c) 該人根據第 (3)款作出書面申述的權利。

46.	 Procedures for suspension of registration, rating, etc.

	 (1)	 If  the Director decides to suspend a registration, rating, 
approval, authorization or permission under section 28, 
31, 34, 36 or 38, the Director must give written notice to 
the person concerned stating—

	 (a)	 the date from which the suspension takes effect;

	 (b)	 the ground for the suspension; and

	 (c)	 the date on which the suspension ceases to have 
effect, or if  the suspension is to cease to have effect 
on the occurrence of an event, this fact and the 
event.

	 (2)	 The suspension ceases to have effect on the earlier of the 
following—

	 (a)	 the expiry of a period of 180 days beginning on the 
date specified under subsection (1)(a);

	 (b)	 the date or the occurrence of the event as specified 
under subsection (1)(c).

47.	 Procedures for revocation of registration, rating, etc.

	 (1)	 If  the Director intends to revoke a registration, rating, 
approval, authorization or permission under section 28, 
31, 34, 36 or 38, the Director must give written notice to 
the person concerned stating—

	 (a)	 the intention;

	 (b)	 the ground for the intended revocation; and

	 (c)	 the person’s right to make written representation 
under subsection (3).
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 (2) 為免生疑問，處長可在以下情況下，根據第 (1)款向有
關人士給予書面通知——

 (a) 不論有否同時根據第 46(1)條給予通知，以暫時撤
銷有關註冊、等級、批准、授權或許可；或

 (b) 根據第 46條對有關註冊、等級、批准、授權或許
可的暫時撤銷，正具有效力。

 (3) 在接獲有關書面通知後，有關人士可在該通知送達後的
14日內，向處長作出書面申述，以述明為何不應撤銷有
關註冊、等級、批准、授權或許可。

 (4) 在以下情況下，處長可撤銷有關註冊、等級、批准、授
權或許可——

 (a) 有關人士沒有在第 (3)款指明的期間內作出任何書
面申述；或

 (b) 在考慮有關人士根據第 (3)款作出的書面申述後，
處長仍然認為該項註冊、等級、批准、授權或許可
應予以撤銷。

 (5) 如處長撤銷有關註冊、等級、批准、授權或許可，處長
須向有關人士給予書面通知，述明以下事項——

 (a) 該項撤銷開始生效的日期；及
 (b) 作出該項撤銷的理由。

	 (2)	 To avoid doubt, the Director may give written notice to 
the person under subsection (1)—

	 (a)	 whether or not a notice is simultaneously given under 
section 46(1) to suspend the registration, rating, 
approval, authorization or permission concerned; or

	 (b)	 while a suspension of the registration, rating, 
approval, authorization or permission concerned is in 
effect under section 46.

	 (3)	 On receiving the written notice, the person may make 
written representation to the Director within 14 days after 
the service of the notice as to why the registration, rating, 
approval, authorization or permission should not be 
revoked.

	 (4)	 The Director may revoke the registration, rating, approval, 
authorization or permission if—

	 (a)	 the person does not make any written representation 
within the period specified in subsection (3); or

	 (b)	 having considered the written representation made by 
the person under subsection (3), the Director still 
considers that the registration, rating, approval, 
authorization or permission should be revoked.

	 (5)	 If  the Director revokes the registration, rating, approval, 
authorization or permission, the Director must give 
written notice to the person stating—

	 (a)	 the date from which the revocation takes effect; and

	 (b)	 the ground for the revocation.
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第 4部

執法

第 1分部——獲授權人員

48. 委任獲授權人員
為施行本命令，處長可以書面方式委任公職人員或任何其他
人士為獲授權人員。

49. 執行職能須出示身分識別文件
 (1) 獲授權人員在執行本命令之下的職能時，如被要求，須

出示證明該人員屬獲授權人員的身分識別文件，以供查
閱。

 (2) 在本條中——
職能 (function)包括權力及職責。

第 2分部——關於小型無人機及飛行操作等的執法權力

50. 防止或停止飛行操作的權力
 (1) 如獲授權人員合理懷疑有以下情況，則本條適用——

 (a) 某人已犯、正犯或即將犯本命令所訂罪行；或
 (b) 某小型無人機正被操作或即將被操作進行飛行，

而——

Part 4

Enforcement

Division 1—Authorized Officers

48.	 Appointment of authorized officers

The Director may, in writing, appoint a public officer or any 
other person to be an authorized officer for the purposes of 
this Order.

49.	 Production of identification document required when performing 
function

	 (1)	 When performing a function under this Order, an 
authorized officer must, if  asked, produce for inspection 
an identification document that shows the officer’s identity 
as an authorized officer.

	 (2)	 In this section—

function (職能) includes a power and a duty.

Division 2—Enforcement Powers in Relation to Small 
Unmanned Aircraft and Flight Operations etc.

50.	 Power to prevent or stop flight operation

	 (1)	 This section applies if  an authorized officer reasonably 
suspects that—

	 (a)	 a person has committed, is committing or is about to 
commit an offence under this Order; or

	 (b)	 a small unmanned aircraft is being operated or is 
about to be operated for a flight, and—
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 (i) 該無人機被操作或被持續操作進行該次飛行，
相當可能對任何人或財產構成危險；或

 (ii) 該無人機正處於不適合進行該次飛行的狀況或
位置。

 (2) 有關人員可作出任何或所有以下作為——
 (a) 指示該人不得致使或准許該無人機被操作進行該次

飛行；
 (b) 致使該無人機着陸；
 (c) 接手該無人機的飛行操作；
 (d) 檢取及扣留該無人機，以防止該無人機被操作進行

該次飛行。
 (3) 任何人不遵從根據第 (2)(a)款作出的指示，即屬犯罪，

一經循公訴程序定罪，可處第 6級罰款及監禁 2年。

51. 防止或停止干擾小型無人機等的權力
 (1) 在以下情況下，本條適用——

 (a) 某小型無人機正被操作或即將被操作進行飛行；及
 (b) 某獲授權人員合理懷疑某人——

 (i) 正在干擾以下物件的任何部分，或正在對以下
物件的任何部分造成損毀，或即將干擾以下物
件的任何部分，或即將對以下物件的任何部分
造成損毀——

 (A) 該無人機；
 (B) 用作控制該無人機進行該次飛行的器材；

	 (i)	 the operation or the continued operation of the 
aircraft for the flight is likely to cause danger to 
any person or property; or

	 (ii)	 the aircraft is in a condition or location that is 
unfit for the flight.

	 (2)	 The officer may do any or all of the following—

	 (a)	 direct the person not to cause or permit the aircraft 
to be operated for the flight;

	 (b)	 cause the aircraft to land;

	 (c)	 take over the flight operation of the aircraft;

	 (d)	 seize and detain the aircraft to prevent it from being 
operated for the flight.

	 (3)	 A person who fails to comply with a direction given under 
subsection (2)(a) commits an offence and is liable on 
conviction on indictment to a fine at level 6 and to 
imprisonment for 2 years.

51.	 Power to prevent or stop interference with small unmanned 
aircraft etc.

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 a small unmanned aircraft is being operated or is 
about to be operated for a flight; and

	 (b)	 an authorized officer reasonably suspects that a 
person is—

	 (i)	 interfering with or causing damage to, or about 
to interfere with or cause damage to, any part 
of—

	 (A)	 the aircraft;

	 (B)	 the device used to control the aircraft for 
the flight;
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 (C) 與該無人機有關連的部件；
 (D) 與 (B)分節所述的器材有關連的部件；或
 (E) 裝設在該無人機、由該無人機運載或附

連於該無人機的任何東西；或
 (ii) 正在干擾或即將干擾該無人機與用作控制該無

人機進行該次飛行的器材之間的通訊。
 (2) 有關人員——

 (a) 可指示該人停止作出第 (1)(b)款所描述的作為；及
 (b) 可停止該項作為，或致使該人停止作出該項作為。

 (3) 任何人不遵從根據第 (2)(a)款作出的指示，即屬犯罪，
一經循公訴程序定罪，可處第 6級罰款及監禁 2年。

52. 檢取及扣留無人機及器材等的權力
 (1) 凡獲授權人員合理懷疑，有人就某被操作進行飛行或即

將被操作進行飛行的小型無人機，已犯、正犯或即將犯
本命令所訂罪行，該人員可檢取及扣留任何或所有以下
物件——

 (a) 該無人機；
 (b) 用作控制該無人機進行該次飛行的器材；
 (c) 與該無人機有關連的部件；
 (d) 與 (b)段所述的器材有關連的部件；

	 (C)	 a component associated with the aircraft;

	 (D)	 a component associated with the device 
mentioned in sub-subparagraph (B); or

	 (E)	 anything installed in, carried by or 
attached to the aircraft; or

	 (ii)	 interfering with, or about to interfere with, the 
communication between the aircraft and the 
device used to control the aircraft for the flight.

	 (2)	 The officer—

	 (a)	 may direct the person to stop the act as described in 
subsection (1)(b); and

	 (b)	 may stop that act or cause the person to stop that 
act.

	 (3)	 A person who fails to comply with a direction given under 
subsection (2)(a) commits an offence and is liable on 
conviction on indictment to a fine at level 6 and to 
imprisonment for 2 years.

52.	 Power to seize and detain aircraft and device etc.

	 (1)	 If  an authorized officer reasonably suspects that an 
offence under this Order has been committed, is being 
committed or is about to be committed in relation to a 
small unmanned aircraft operated for a flight or about to 
be operated for a flight, the officer may seize and detain 
any or all of the following—

	 (a)	 the aircraft;

	 (b)	 the device used to control the aircraft for the flight;

	 (c)	 a component associated with the aircraft;

	 (d)	 a component associated with the device mentioned in 
paragraph (b);
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 (e) 裝設在該無人機、由該無人機運載或附連於該無人
機的任何東西。

 (2) 凡獲授權人員合理懷疑，有人已犯、正犯或即將犯第
23(2)或 51(3)條所訂罪行，該人員可檢取及扣留任何或
所有以下物件——

 (a) 用以作出第 23(1)或 51(1)(b)條 (視情況所需而定 )
所描述的作為的任何器材或物件；

 (b) 與該器材或物件有關連的任何部件。
 (3) 如——

 (a) 某小型無人機被操作進行飛行；
 (b) 在該次飛行期間的任何時間，該無人機或用作控制

該無人機進行該次飛行的器材，位於香港駐軍佔用
或在香港駐軍管制之下的範圍，或位於該範圍的空
域；及

 (c) 該範圍屬限制飛行區，
則香港駐軍人員可在該範圍之內，行使第 (1)款下的權力。

 (4) 為行使第 (3)款下的權力，香港駐軍人員亦可在該範圍
之內，就該無人機行使第 50(2)(b)或 (c)條下的權力。

53. 搜查及查驗無人機及器材等的權力
 (1) 獲授權人員可搜查、查驗、提取或收集根據本分部檢取

及扣留的無人機、器材、部件或任何其他東西內所載的
任何資訊。

	 (e)	 anything installed in, carried by or attached to the 
aircraft.

	 (2)	 If  an authorized officer reasonably suspects that an 
offence under section 23(2) or 51(3) has been committed, 
is being committed or is about to be committed, the 
officer may seize and detain any or all of the following—

	 (a)	 any device or article used for performing the act as 
described in section 23(1) or 51(1)(b) (as the case 
requires);

	 (b)	 any component associated with the device or article.

	 (3)	 If—

	 (a)	 a small unmanned aircraft is operated for a flight;

	 (b)	 at any time during the flight, the aircraft or the 
device used to control the aircraft for the flight is 
within an area occupied by or under the control of 
the Hong Kong Garrison or the airspace above the 
area; and

	 (c)	 the area is a restricted flying zone,

a member of the Hong Kong Garrison may exercise the 
power under subsection (1) within the area.

	 (4)	 For the purpose of exercising the power under subsection 
(3), a member of the Hong Kong Garrison may also 
exercise the power under section 50(2)(b) or (c) within the 
area in relation to the aircraft.

53.	 Power to search and examine aircraft and device etc.

	 (1)	 An authorized officer may search, examine, extract or 
collect any information contained in an aircraft, device, 
component or any other thing seized and detained under 
this Division.
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 (2) 然而，如某指明裝置根據本分部被檢取及扣留，獲授權
人員除非在根據第 (3)款發出的手令的權限下行事，否
則不得搜查、查驗、提取或收集該裝置內所載的任何資
訊。

 (3) 如裁判官基於一項經宣誓而作的告發而信納，有合理理
由懷疑在有關指明裝置內，有與本命令所訂罪行相關的
任何東西，該裁判官可發出手令，授權獲授權人員搜查、
查驗、提取或收集該裝置內所載的資訊。

 (4) 在本條中——
指明裝置 (specified appliance)指相當可能載有個人資料的電

子器材，但不包括——
 (a) 小型無人機；
 (b) 主要為控制該無人機而設計，並主要用作控制該無

人機的器材；或
 (c) 裝設在該無人機、由該無人機運載或附連於該無人

機的任何東西。

第 3分部——關於文件及資訊的執法權力

54. 要求個人詳情及身分證明文件的權力
 (1) 凡獲授權人員合理懷疑，某人已犯、正犯或即將犯本命

令所訂罪行，該人員可要求該人——

	 (2)	 However, if  a specified appliance is seized and detained 
under this Division, an authorized officer must not search, 
examine, extract or collect any information contained in 
the appliance, except under the authority of a warrant 
issued under subsection (3).

	 (3)	 A magistrate may issue a warrant authorizing an 
authorized officer to search, examine, extract or collect 
information contained in the specified appliance if  the 
magistrate is satisfied by information on oath that there 
are reasonable grounds for suspecting that there is in the 
appliance anything connected with an offence under this 
Order.

	 (4)	 In this section—

specified appliance (指明裝置) means an electronic device that 
is likely to contain personal information, but does not 
include—

	 (a)	 a small unmanned aircraft;

	 (b)	 a device designed and used primarily for controlling 
the aircraft; or

	 (c)	 anything installed in, carried by or attached to the 
aircraft.

Division 3—Enforcement Powers in Relation to Documents 
and Information

54.	 Power to require personal particulars and proof of identity

	 (1)	 If  an authorized officer reasonably suspects that a person 
has committed, is committing or is about to commit an 
offence under this Order, the officer may require the 
person—
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 (a) 提供該人的姓名、地址及聯絡資料；及
 (b) 出示該人的身分證明文件，以供查閱。

 (2) 為行使第 (1)款下的權力，該人員可在沒有手令的情況
下截停該人。

 (3) 任何人不遵從根據第 (1)款作出的要求，即屬犯罪，一
經循公訴程序定罪，可處第 6級罰款及監禁 2年。

55. 要求披露與飛行操作相關的其他人士的個人詳情的權力
 (1) 凡獲授權人員合理懷疑，有人就某被操作進行飛行或即

將被操作進行飛行的小型無人機，已犯、正犯或即將犯
本命令所訂罪行，該人員——

 (a) 如該人員合理懷疑某人 (該指明人士 )屬該無人機
該次飛行的指明人士——可要求該指明人士向該人
員提供以下人士的姓名、地址及聯絡資料：已操
作、正在操作或即將操作該無人機進行該次飛行的
人士；及

 (b) 如該人員合理懷疑某人 (該操作人士 )已操作、正
在操作或即將操作該無人機進行該次飛行——可要
求該操作人士向該人員提供該無人機該次飛行的指
明人士的姓名、地址及聯絡資料。

	 (a)	 to provide the person’s name, address and contact 
information; and

	 (b)	 to produce the person’s proof of identity for 
inspection.

	 (2)	 For the purpose of exercising the power under subsection 
(1), the officer may without warrant stop the person.

	 (3)	 A person who fails to comply with a requirement made 
under subsection (1) commits an offence and is liable on 
conviction on indictment to a fine at level 6 and to 
imprisonment for 2 years.

55.	 Power to require disclosure of personal particulars of other 
persons related to flight operation

	 (1)	 If  an authorized officer reasonably suspects that an 
offence under this Order has been committed, is being 
committed or is about to be committed in relation to a 
small unmanned aircraft operated for a flight or about to 
be operated for a flight, the officer—

	 (a)	 may require the person whom the officer reasonably 
suspects to be the specified person of the aircraft for 
the flight to provide to the officer the name, address 
and contact information of the person who has 
operated, is operating or is about to operate the 
aircraft for the flight; and

	 (b)	 may require the person whom the officer reasonably 
suspects to have operated, be operating or be about 
to operate the aircraft for the flight to provide to the 
officer the name, address and contact information of 
the specified person of the aircraft for the flight.
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 (2) 如——
 (a) 某人是進行有關飛行的有關無人機的指明人士，而

該人不遵從根據第 (1)(a)款作出的要求；或
 (b) 某人已操作、正在操作或即將操作有關無人機進行

有關飛行，而該人不遵從根據第 (1)(b)款作出的要
求，

該人即屬犯罪。
 (3) 任何人犯第 (2)款所訂罪行，一經循公訴程序定罪，可

處第 6級罰款及監禁 2年。
 (4) 在本條中——

指明人士 (specified person)就被操作進行飛行或即將被操作
進行飛行的小型無人機而言，指——

 (a) 在該次飛行之時該無人機的負責人；或
 (b) 明知而致使或准許該無人機被操作進行該次飛行的

任何其他人。

56. 要求出示文件或紀錄等的權力
 (1) 凡獲授權人員合理懷疑，有人就某被操作進行飛行或即

將被操作進行飛行的小型無人機，已犯、正犯或即將犯
本命令所訂罪行，而該人員合理懷疑某人 (該人 )屬該
無人機該次飛行的指明人士，該人員可要求該人出示任
何或所有以下文件或資訊 (如適用的話 )——

 (a) 就該無人機發出的小型無人機註冊證書；

	 (2)	 A person commits an offence if—

	 (a)	 the person is the specified person of the aircraft for 
the flight, and the person fails to comply with a 
requirement made under subsection (1)(a); or

	 (b)	 the person has operated, is operating or is about to 
operate the aircraft for the flight, and the person fails 
to comply with a requirement made under subsection 
(1)(b).

	 (3)	 A person who commits an offence under subsection (2) is 
liable on conviction on indictment to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 2 years.

	 (4)	 In this section—

specified person (指明人士), in relation to a small unmanned 
aircraft operated for a flight or about to be operated for a 
flight, means—

	 (a)	 the responsible person of the aircraft at the time of 
the flight; or

	 (b)	 any other person who knowingly causes or permits 
the aircraft to be operated for the flight.

56.	 Power to require production of documents or records etc.

	 (1)	 If  an authorized officer reasonably suspects that an 
offence under this Order has been committed, is being 
committed or is about to be committed in relation to a 
small unmanned aircraft operated for a flight or about to 
be operated for a flight, the officer may require the person 
whom the officer reasonably suspects to be the specified 
person of the aircraft for the flight to produce any or all 
of the following (if  applicable)—

	 (a)	 the SUA registration certificate issued in respect of 
the aircraft;
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 (b) 根據第 14(1)條規定須備存，由安全系統就該次飛
行記錄的資訊；

 (c) 處長就該次飛行給予的許可或豁免；
 (d) 與該次飛行相關的任何其他資訊。

 (2) 凡獲授權人員合理懷疑，某人已操作、正在操作或即將
操作某小型無人機進行飛行，該人員可要求該人出示任
何或所有以下文件或資訊 (如適用的話 )——

 (a) 發出予該人的遙控駕駛員證書；
 (b) 根據第 14(1)條規定須備存，由安全系統就該次飛

行記錄的資訊；
 (c) 處長就該次飛行給予的許可或豁免；
 (d) 與該次飛行相關的任何其他資訊。

 (3) 獲授權人員可查閱及複製根據第 (1)或 (2)款出示予該人
員的文件或資訊。

 (4) 如獲授權人員合理懷疑，根據第 (1)或 (2)款出示予該人
員的文件或資訊，屬或可能包含已犯本命令所訂罪行的
證據，該人員可檢取該文件或資訊。

 (5) 就第 (3)及 (4)款而言，如有關文件或資訊是以電子紀錄
形式儲存或能夠以電子紀錄形式檢索的，有關人員——

	 (b)	 the information recorded by the safety system in 
respect of the flight required to be kept under section 
14(1);

	 (c)	 a permission or exemption granted by the Director in 
respect of the flight;

	 (d)	 any other information relating to the flight.

	 (2)	 If  an authorized officer reasonably suspects that a person 
has operated, is operating or is about to operate a small 
unmanned aircraft for a flight, the officer may require the 
person to produce any or all of the following (if  
applicable)—

	 (a)	 the remote pilot certificate issued to the person;

	 (b)	 the information recorded by the safety system in 
respect of the flight required to be kept under section 
14(1);

	 (c)	 a permission or exemption granted by the Director in 
respect of the flight;

	 (d)	 any other information relating to the flight.

	 (3)	 An authorized officer may inspect and make copy of a 
document or information produced to the officer under 
subsection (1) or (2).

	 (4)	 If  an authorized officer reasonably suspects that a 
document or information produced to the officer under 
subsection (1) or (2) is or may contain evidence to which 
an offence under this Order has been committed, the 
officer may seize the document or information.

	 (5)	 For subsections (3) and (4), if  the document or 
information is stored or is capable of being retrieved in 
the form of an electronic record, the officer—
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 (a) 可要求該文件或資訊以可閱或能夠在電腦上檢索的
形式並以可移走形式出示；及

 (b) 如該人員在行使第 (4)款下的權力——可檢取如此
出示的材料。

 (6) 如——
 (a) 某人是進行第 (1)款所述的飛行的無人機的指明人

士，而該人不遵從根據該款作出的要求；或
 (b) 某人已操作、正在操作或即將操作有關無人機進行

第 (2)款所述的飛行，而該人不遵從根據該款作出
的要求，

該人即屬犯罪。
 (7) 任何人犯第 (6)款所訂罪行，一經循公訴程序定罪，可

處第 6級罰款及監禁 2年。
 (8) 在本條中——

指明人士 (specified person)就某被操作進行飛行或即將被操
作進行飛行的小型無人機而言，指——

 (a) 在該次飛行之時該無人機的負責人；或
 (b) 明知而致使或准許該無人機被操作進行該次飛行的

任何其他人；
電子紀錄 (electronic record)具有《電子交易條例》(第 553章 )

第 2(1)條所給予的涵義。

	 (a)	 may require the document or information be 
produced in a form in which it is either legible or 
capable of being retrieved on a computer and in 
which it can be removed; and

	 (b)	 if  the officer is exercising a power under subsection 
(4)—may seize the material so produced.

	 (6)	 A person commits an offence if—

	 (a)	 the person is the specified person of the aircraft for 
the flight mentioned in subsection (1), and the person 
fails to comply with a requirement made under that 
subsection; or

	 (b)	 the person has operated, is operating or is about to 
operate the aircraft for the flight mentioned in 
subsection (2), and the person fails to comply with a 
requirement made under that subsection.

	 (7)	 A person who commits an offence under subsection (6) is 
liable on conviction on indictment to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 2 years.

	 (8)	 In this section—

electronic record (電子紀錄) has the meaning given by section 
2(1) of the Electronic Transactions Ordinance (Cap. 553);

specified person (指明人士), in relation to a small unmanned 
aircraft operated for a flight or about to be operated for a 
flight, means—

	 (a)	 the responsible person of the aircraft at the time of 
the flight; or

	 (b)	 any other person who knowingly causes or permits 
the aircraft to be operated for the flight.
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第 4分部——關於執法的其他罪行

57. 提供虛假或具誤導性的資訊的罪行
 (1) 任何人如就本命令提供或出示任何文件或資訊，而該人

知道或理應知道該文件或資訊在要項上是虛假或具誤導
性的，即屬犯罪。

 (2) 任何人犯第 (1)款所訂罪行，一經循公訴程序定罪，可
處第 6級罰款及監禁 2年。

58. 妨礙獲授權人員的罪行
 (1) 任何人如故意妨礙或阻撓獲授權人員根據本命令行使該

人員的權力，即屬犯罪。
 (2) 任何人犯第 (1)款所訂罪行，一經循公訴程序定罪，可

處第 6級罰款及監禁 2年。

Division 4—Other Offences Relating to Enforcement

57.	 Offence for providing false or misleading information

	 (1)	 A person commits an offence if, in relation to this Order, 
the person provides or produces any document or 
information that the person knows, or ought reasonably 
to have known, to be false or misleading in a material 
respect.

	 (2)	 A person who commits an offence under subsection (1) is 
liable on conviction on indictment to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 2 years.

58.	 Offence for obstructing authorized officer

	 (1)	 A person commits an offence if  the person wilfully 
obstructs or impedes an authorized officer in the exercise 
of the powers of the officer under this Order.

	 (2)	 A person who commits an offence under subsection (1) is 
liable on conviction on indictment to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 2 years.
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第 5部

雜項條文

第 1分部——安全指示

59. 發出安全指示的權力
 (1) 如處長認為某人已犯本命令所訂罪行 (第 21、22或 58

條所訂罪行除外 )，處長可以書面方式向該人發出安全
指示，規定該人作出任何或所有以下作為——

 (a) 遵從有關的條文；
 (b) 採取處長認為屬必要的糾正行動；
 (c) 提供與被指稱的罪行相關的任何資訊；
 (d) 參加處長認為適當的任何訓練課程，或進行處長認

為適當的任何評核。
 (2) 有關安全指示須指明遵從該指示的時限。
 (3) 上述時限須給予合理時間，以供遵從有關指示。
 (4) 處長可藉書面通知，在任何時間更改或撤銷有關安全指

示。

60. 不遵從安全指示的罪行
 (1) 任何人如在根據第 59(1)條發出予該人的安全指示指明

的時限內沒有遵從該指示，即屬犯罪。

Part 5

Miscellaneous

Division 1—Safety Direction

59.	 Power to issue safety direction

	 (1)	 If  the Director is of the opinion that a person has 
committed an offence under this Order (other than an 
offence under section 21, 22 or 58), the Director may issue 
a safety direction in writing to the person, requiring the 
person to do any or all of the following—

	 (a)	 to comply with the provision concerned;

	 (b)	 to take a corrective action that the Director considers 
necessary;

	 (c)	 to provide any information relating to the alleged 
offence;

	 (d)	 to take any training course or undertake any 
assessment that the Director considers appropriate.

	 (2)	 The safety direction must specify the time limit for 
compliance with it.

	 (3)	 The time limit must allow reasonable time for compliance.

	 (4)	 The Director may, by written notice, vary or revoke the 
safety direction at any time.

60.	 Offence for not complying with safety direction

	 (1)	 A person commits an offence if  the person fails to comply 
with a safety direction issued to the person under section 
59(1) within the time limit specified in the direction.
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 (2) 任何人犯第 (1)款所訂罪行，一經循公訴程序定罪，可
處第 6級罰款及監禁 2年。

第 2分部——覆核及上訴

61. 覆核決定
 (1) 任何人因以下任何決定而感到受屈，可向處長申請覆核

該項決定——
 (a) 拒絕該人根據第 25條將無人機註冊的申請的決定；
 (b) 拒絕該人根據第 26條將無人機的註冊續期的申請

的決定；
 (c) 拒絕該人根據第 27條就註冊小型無人機重新發出

標籤的申請的決定；
 (d) 如該人是註冊小型無人機的負責人——根據第 28

條更改、暫時撤銷或撤銷該無人機的註冊的決定；
 (e) 拒絕該人根據第 29條將該人註冊為註冊遙控駕駛

員的申請的決定；
 (f) 拒絕該人根據第 30條將該人作為註冊遙控駕駛員

的註冊續期的申請的決定；
 (g) 根據第 31條更改、暫時撤銷或撤銷該人作為註冊

遙控駕駛員的註冊的決定；

	 (2)	 A person who commits an offence under subsection (1) is 
liable on conviction on indictment to a fine at level 6 and 
to imprisonment for 2 years.

Division 2—Review and Appeal

61.	 Review of decisions

	 (1)	 A person who is aggrieved by any of the following 
decisions may apply to the Director for review of the 
decision—

	 (a)	 a decision to refuse the person’s application for 
registration of an unmanned aircraft under section 
25;

	 (b)	 a decision to refuse the person’s application for 
renewal of the registration of an unmanned aircraft 
under section 26;

	 (c)	 a decision to refuse the person’s application for 
reissue of a label in respect of a registered small 
unmanned aircraft under section 27;

	 (d)	 a decision to vary, suspend or revoke a registration 
of a registered small unmanned aircraft of which the 
person is the responsible person under section 28;

	 (e)	 a decision to refuse the person’s application for 
registration of the person as a registered remote pilot 
under section 29;

	 (f)	 a decision to refuse the person’s application for 
renewal of the registration of the person as a 
registered remote pilot under section 30;

	 (g)	 a decision to vary, suspend or revoke a registration 
of the person as a registered remote pilot under 
section 31;
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 (h) 拒絕該人根據第 32條將某等級編配予該人的申請
的決定；

 (i) 拒絕該人根據第 33條將該人的等級續期的申請的
決定；

 (j) 根據第 34條更改、暫時撤銷或撤銷該人的等級的
決定；

 (k) 拒絕以下申請的決定：該人根據第 35條申請批准
某訓練課程，或申請給予該人批准或授權；

 (l) 根據第 36條更改、暫時撤銷或撤銷以下批准或授
權的決定：對該人作為申請人的訓練課程的批准，
或已給予該人的批准或授權；

 (m) 拒絕該人根據第 37條許可的申請的決定；
 (n) 根據第 38條更改、暫時撤銷或撤銷已給予該人的

許可的決定。
 (2) 有關申請須在有關決定作出的日期後的 14日內以書面

方式作出。
 (3) 除第 (4)款另有規定外，如申請根據第 (1)款作出，處長

可維持、更改或推翻有關決定。
 (4) 如有關決定是根據第 37(5)(b)或 38(2)條作出的，處長只

可在參照警務處處長或保安局局長 (視情況所需而定 )
的意見後，方可維持、更改或推翻該項決定。

 (5) 處長須向根據第 (1)款申請覆核的人，發出根據第 (3)或
(4)款作出的決定的通知。

	 (h)	 a decision to refuse the person’s application for 
assignment of a rating to the person under section 
32;

	 (i)	 a decision to refuse the person’s application for 
renewal of the person’s rating under section 33;

	 (j)	 a decision to vary, suspend or revoke the person’s 
rating under section 34;

	 (k)	 a decision to refuse the person’s application for 
approval of a training course or approval or 
authorization of the person under section 35;

	 (l)	 a decision to vary, suspend or revoke an approval of 
a training course of which the person was the 
applicant or an approval or authorization granted to 
the person under section 36;

	 (m)	 a decision to refuse the person’s application for a 
permission under section 37;

	 (n)	 a decision to vary, suspend or revoke a permission 
granted to the person under section 38.

	 (2)	 The application must be made in writing within 14 days 
after the date of the decision.

	 (3)	 Subject to subsection (4), if  an application is made under 
subsection (1), the Director may confirm, vary or reverse 
the decision.

	 (4)	 If  the decision was made under section 37(5)(b) or 38(2), 
the Director may only confirm, vary or reverse the 
decision on the advice of the Commissioner of Police or 
the Secretary for Security (as the case requires).

	 (5)	 The Director must issue a notice of the decision made 
under subsection (3) or (4) to the person who applied for 
review under subsection (1).
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 (6) 根據第 (1)款作出的覆核某項決定的申請，不會令該項
決定暫緩執行，但如處長另作決定，則屬例外。

62. 對處長的決定作出上訴
 (1) 任何人因處長根據第 61(3)條作出的決定而感到受屈，

可向行政上訴委員會作出上訴。
 (2) 任何人因處長根據第 61(4)條作出的決定而感到受屈，

可向政務司司長作出上訴。
 (3) 根據第 (1)或 (2)款針對某項決定作出上訴，須在該項決

定的日期後的 14日內作出。
 (4) 根據第 (1)或 (2)款針對某項決定作出的上訴，不會令該

項決定暫緩執行，但如處長另作決定，則屬例外。

第 3分部——安全規定文件

63. 發出安全規定文件的權力
 (1) 處長可以其認為合適的方式，發出並發布安全規定文件，

以就本命令的任何條文的實施提供指引，包括如何遵從
本命令的規定的指引。

 (2) 處長可在任何時間修訂或撤銷安全規定文件。
 (3) 如處長修訂或撤銷某份安全規定文件，處長須以根據第

(1)款發布該份文件的相同方式，發布該項修訂或撤銷。

	 (6)	 An application under subsection (1) for review of a 
decision does not suspend the decision unless the Director 
decides otherwise.

62.	 Appeals against decisions of Director

	 (1)	 A person who is aggrieved by a decision made under 
section 61(3) may appeal to the Administrative Appeals 
Board.

	 (2)	 A person who is aggrieved by a decision made under 
section 61(4) may appeal to the Chief Secretary for 
Administration.

	 (3)	 An appeal under subsection (1) or (2) against a decision 
must be made within 14 days after the date of the 
decision.

	 (4)	 An appeal under subsection (1) or (2) against a decision 
does not suspend the decision unless the Director decides 
otherwise.

Division 3—Safety Requirements Document

63.	 Power to issue safety requirements document

	 (1)	 The Director may issue and publish a safety requirements 
document, in a way that the Director considers suitable, 
for providing guidance on the operation of any provisions 
of this Order, including guidance on how to comply with 
the requirements of this Order.

	 (2)	 The Director may amend or revoke a safety requirements 
document at any time.

	 (3)	 If  the Director amends or revokes a safety requirements 
document, the Director must publish the amendment or 
revocation in the same way in which the document was 
published under subsection (1).
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 (4) 根據第 (1)款發出並發布的安全規定文件，或根據第 (3)
款發布的修訂或撤銷，並非附屬法例。

64. 安全規定文件的效力
 (1) 任何人並不會僅因該人違反了安全規定文件的條文，而

招致任何刑事法律責任。
 (2) 然而，如在任何法律程序中，法院信納某份安全規定文

件攸關在該法律程序中受爭議的事宜的裁定，則——
 (a) 在該法律程序中，該份文件可接納為證據；及
 (b) 關於該人違反或沒有違反該份文件的有關條文的證

明，可被該法律程序中的任何一方賴以作為可確立
或否定該事宜的證明。

 (3) 在任何法律程序中，如某文件看來是安全規定文件的文
本，則在沒有相反證據的情況下，該文件須推定為該份
安全規定文件的真確文本。

 (4) 在本條中——
法律程序 (legal proceeding)包括行政上訴委員會的法律程序；
法院 (court)指香港特別行政區具司法管轄權的法院，並包

括——
 (a) 裁判官；及
 (b) 行政上訴委員會。

	 (4)	 Any safety requirements document issued and published 
under subsection (1) or any amendment or revocation 
published under subsection (3) is not subsidiary 
legislation.

64.	 Effect of safety requirements document

	 (1)	 A person does not incur any criminal liability only 
because the person has contravened a provision of a safety 
requirements document.

	 (2)	 However, if, in any legal proceedings, the court is satisfied 
that a safety requirements document is relevant to 
determining a matter that is in issue in the proceedings—

	 (a)	 the document is admissible in evidence in the 
proceedings; and

	 (b)	 proof that the person contravened or did not 
contravene a relevant provision of the document may 
be relied on by any party to the proceedings as 
tending to establish or negate the matter.

	 (3)	 In any legal proceedings, a document that purports to be 
a copy of a safety requirements document is, in the 
absence of evidence to the contrary, to be presumed to be 
a true copy of the safety requirements document.

	 (4)	 In this section—

court (法院) means a court of competent jurisdiction of the 
Hong Kong Special Administrative Region and includes—

	 (a)	 a magistrate; and

	 (b)	 the Administrative Appeals Board;

legal proceeding (法律程序) includes the proceedings before the 
Administrative Appeals Board.
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第 4分部——其他雜項事宜

65. 屬並非法團的團體的負責人的法律責任
 (1) 為施行本命令，如——

 (a) 某負責人犯了本命令所訂罪行；但
 (b) 該負責人屬並非法團的團體，

則第 (2)款指明的人即屬犯罪。
 (2) 任何人在有關罪行發生時屬以下人士其中之一，即屬為

第 (1)款而指明的人——
 (a) 上述並非法團的團體的合夥人、經理或關涉該團體

的管理的任何其他人；
 (b) 看來是以 (a)段提述的人的身分行事的人。

66. 免責辯護
 (1) 被控犯本命令所訂罪行 (第 21、22或 58條所訂罪行除外 )

的人，如確立在指稱的罪行發生時，該人在有合法權限
或合理辯解的情況下，違反有關條文，即為免責辯護。

 (2) 在以下情況下，某人須視為已確立該人在有合法權限或
合理辯解的情況下，違反有關條文——

 (a) 有足夠證據帶出以下爭論點︰該人有上述合法權限
或合理辯解；及

Division 4—Other Miscellaneous Matters

65.	 Liability for responsible persons that are unincorporated bodies

	 (1)	 For the purposes of this Order, if—

	 (a)	 a responsible person commits an offence under this 
Order; but

	 (b)	 the responsible person is an unincorporated body,

a person specified in subsection (2) commits the offence 
instead.

	 (2)	 A person who, at the time of the offence, was one of the 
following persons, is a person specified for subsection 
(1)—

	 (a)	 a partner in, or a manager of, or any other person 
concerned in the management of, the unincorporated 
body;

	 (b)	 a person purporting to act in the capacity of a 
person referred to in paragraph (a).

66.	 Defence

	 (1)	 It is a defence for a person charged with an offence under 
this Order (other than an offence under section 21, 22 or 
58) to establish that, at the time of the alleged offence, the 
person had lawful authority or reasonable excuse for 
contravening the provision concerned.

	 (2)	 A person is taken to have established that the person had 
lawful authority or reasonable excuse for contravening the 
provision concerned if—

	 (a)	 there is sufficient evidence to raise an issue that the 
person had such lawful authority or reasonable 
excuse; and
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 (b) 控方沒有提出足以排除合理疑點的證據，證明並非
如此。

67. 指定資訊系統的權力
 (1) 處長可為施行本命令，指定資訊系統 (指定資訊系統 )。
 (2) 處長可根據第 (1)款，為不同目的指定不同的資訊系統。
 (3) 處長根據第 (1)款指定資訊系統後，須在切實可行的範

圍內，盡快以處長認為在有關情況下屬適當的方式，發
布有關指定的詳情，使處長認為相當可能使用該系統的
人知悉該系統的詳情。

 (4) 在本條中——
資訊系統 (information system)具有《電子交易條例》(第553章 )

第 2(1)條所給予的涵義。

68. 豁免的權力
 (1) 處長可藉書面通知，在其認為適當的條件的規限下，豁

免某無人機或人士，使該無人機或人士無須遵從本命令
的任何或所有條文，前提是處長認為——

 (a) 有真正的運作需要給予該項豁免；及
 (b) 在有關情況下給予該項豁免是合理的。

	 (b)	 the contrary is not proved by the prosecution beyond 
reasonable doubt.

67.	 Power to designate information system

	 (1)	 The Director may designate an information system 
(designated information system) for the purposes of this 
Order.

	 (2)	 The Director may designate different information systems 
for different purposes under subsection (1).

	 (3)	 The Director must, as soon as practicable after designating 
an information system under subsection (1), publish the 
details of the designation in a way that the Director 
considers appropriate in the circumstances to bring it to 
the attention of the persons that the Director considers 
likely to use the system.

	 (4)	 In this section—

information system (資訊系統) has the meaning given by section 
2(1) of the Electronic Transactions Ordinance (Cap. 553).

68.	 Power to exempt

	 (1)	 The Director may, by written notice, exempt an unmanned 
aircraft or a person from any or all provisions of this 
Order, subject to any condition that the Director considers 
appropriate, if  the Director considers that—

	 (a)	 there is a genuine operational need for the exemption; 
and

	 (b)	 it is reasonable in the circumstances to grant the 
exemption.
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 (2) 處長可藉書面通知，更改、暫時撤銷或撤銷根據第 (1)
款給予的豁免，前提是——

 (a) 處長合理懷疑獲給予該項豁免的人已違反本命令的
條文 (該項豁免所涵蓋的條文除外 )；

 (b) 處長合理懷疑該項豁免的條件已遭違反；或
 (c) 處長認為已不再適宜給予該項豁免。

 (3) 處長須在根據第 (2)款給予的書面通知內，述明上述更
改、暫時撤銷或撤銷生效的日期。

 (4) 處長可藉於憲報刊登的公告，在其認為適當的條件的規
限下，豁免某類別或描述的無人機或人士，使該類別或
描述的無人機或人士無須遵從本命令的任何或所有條文。

 (5) 處長可藉於憲報刊登的公告，更改、暫時撤銷或撤銷根
據第 (4)款給予的豁免。

 (6) 根據第 (4)或 (5)款刊登的公告，不是附屬法例。

69. 以電子形式發出文書的權力
處長可以其認為適當的紙張形式或電子形式，發出以下文
書——

 (a) 小型無人機註冊證書；
 (b) 遙控駕駛員證書；
 (c) 根據第 37條給予的許可；

	 (2)	 The Director may, by written notice, vary, suspend or 
revoke an exemption granted under subsection (1) if—

	 (a)	 the Director reasonably suspects that the person to 
whom the exemption was granted has contravened a 
provision of this Order (other than the provision 
covered by the exemption);

	 (b)	 the Director reasonably suspects that a condition of 
the exemption has been contravened; or

	 (c)	 the Director considers that it is no longer appropriate 
to have the exemption granted.

	 (3)	 The Director must state in the written notice under 
subsection (2) the date from which the variation, 
suspension or revocation takes effect.

	 (4)	 The Director may, by notice published in the Gazette, 
exempt a class or description of unmanned aircraft or 
persons from any or all provisions of this Order, subject 
to any condition that the Director considers appropriate.

	 (5)	 The Director may, by notice published in the Gazette, 
vary, suspend or revoke an exemption granted under 
subsection (4).

	 (6)	 Any notice published under subsection (4) or (5) is not 
subsidiary legislation.

69.	 Power to issue instruments electronically

The Director may issue the following instruments in paper form 
or electronic form that the Director considers appropriate—

	 (a)	 an SUA registration certificate;

	 (b)	 a remote pilot certificate;

	 (c)	 a permission granted under section 37;
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 (d) 根據第 41、44(4)、45、46(1)、47(1) 或 (5)、61(5)
或 68(1)或 (2)條給予的通知；

 (e) 根據第 63條發出的安全規定文件。

70. 轉授職能
 (1) 除第 (2)及 (3)款另有規定外，處長可將其在本命令下的

任何職能，轉授予民航處任何公職人員。
 (2) 處長可將其在第 48或 59條下的職能，轉授予任何公職

人員。
 (3) 凡有決定根據第 61條被覆核，處長不得將其在第 61或

62條下的任何職能轉授予作出該項決定的人員。
 (4) 警務處處長可將其在本命令下的任何職能，轉授予任何

警務人員。
 (5) 保安局局長可將其在本命令下的任何職能，轉授予保安

局任何公職人員。
 (6) 在本條中——

職能 (function)包括權力及職責。

71. 費用
 (1) 就附表中某項目的第 3欄所描述的事宜訂明的費用 (根

據該項目的第 2欄所列的本命令條文而須繳付者 )，為
該項目的第 4欄所指明的費用。

 (2) 處長可在個別個案中，減低、寬免或退還根據本命令須
繳付或已繳付的整項費用或其部分。

	 (d)	 a notice given under section 41, 44(4), 45, 46(1), 
47(1) or (5), 61(5) or 68(1) or (2);

	 (e)	 a safety requirements document issued under section 
63.

70.	 Delegation of functions

	 (1)	 Subject to subsections (2) and (3), the Director may 
delegate any of the Director’s functions under this Order 
to any public officer in the Civil Aviation Department.

	 (2)	 The Director may delegate the Director’s function under 
section 48 or 59 to any public officer.

	 (3)	 The Director must not delegate any of the Director’s 
functions under section 61 or 62 to the officer who made 
the decision that is being reviewed under section 61.

	 (4)	 The Commissioner of Police may delegate any of the 
Commissioner’s functions under this Order to any police 
officer.

	 (5)	 The Secretary for Security may delegate any of the 
Secretary’s functions under this Order to any public officer 
in the Security Bureau.

	 (6)	 In this section—

function (職能) includes a power and a duty.

71.	 Fees

	 (1)	 The fee prescribed for a matter described in column 3 of 
an item in the Schedule (that is payable under a provision 
of this Order set out in column 2 of that item) is the fee 
specified in column 4 of that item.

	 (2)	 The Director may, in a particular case, reduce, waive or 
refund, in whole or in part, a fee payable or paid under 
this Order.
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72. 過渡條文
 (1) 在過渡期間，違反第 11(1)、14(1)、15(1)或 42(1)、(2)或

(5)條，分別不構成第 11(4)、14(2)、15(3)或 42(6)條所
訂罪行。

 (2) 在第 (1)款中——
過渡期間 (transitional period)指自 2022年 6月 1日起至 2022

年 11月 30日為止的期間。

72.	 Transitional provision

	 (1)	 During the transitional period, a contravention of section 
11(1), 14(1), 15(1) or 42(1), (2) or (5) does not constitute 
an offence under section 11(4), 14(2), 15(3) or 42(6) 
respectively.

	 (2)	 In subsection (1)—

transitional period (過渡期間) means the period beginning on 1 
June 2022 and ending on 30 November 2022.
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附表 Schedule

附表

 [第 2及 71條 ]

訂明費用

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項目 條文 事宜 費用 
$

1. 第 25(3)(b)條 申請將 1架無人機註冊 0

2. 第 26(3)(b)條 申請將 1架無人機的註冊
續期

0

3. 第 27(2)(b)條 申請就 1架註冊小型無人
機重新發出標籤

0

4. 第 29(2)(b)條 申請將 1名人士註冊為註
冊遙控駕駛員

0

5. 第 30(3)(b)條 申請將 1名人士的註冊續
期

0

6. 第 32(2)(b)條 申請 1個等級編配 0

Schedule

[ss. 2 & 71]

Prescribed Fees

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Matter Fee 
$

1. Section  
25(3)(b)

Application for registration of 
1 unmanned aircraft

0

2. Section  
26(3)(b)

Application for renewal of the 
registration of 1 unmanned 
aircraft

0

3. Section  
27(2)(b)

Application for reissue of 
label in respect of 1 registered 
small unmanned aircraft

0

4. Section  
29(2)(b)

Application for registration of 
1 person as a registered 
remote pilot

0

5. Section  
30(3)(b)

Application for renewal of the 
registration of 1 person

0

6. Section  
32(2)(b)

Application for assignment of 
1 rating

0
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第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項目 條文 事宜 費用 
$

7. 第 33(3)(b)條 申請將 1個等級續期 0

8. 第 35(2)(b)條 申請——
(a) 批准 1個訓練課程 0

(b) 批准 1名人士提供、
籌辦或進行訓練課程

0

(c) 授權 1名人士進行任
何評核

0

9. 第 37(3)(b)條 申請 1項許可——
(a) 以操作乙類無人機進

行飛行
0

(b) 以操作小型無人機進
行飛行，而無須遵從
任何或所有適用於該
無人機的操作規定

0

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Matter Fee 
$

7. Section  
33(3)(b)

Application for renewal of 1 
rating

0

8. Section  
35(2)(b)

Application for—

(a)	 approval of 1 training 
course

0

(b)	 approval for 1 person to 
provide, organize or 
conduct a training course

0

(c)	 authorization for 1 
person to conduct any 
assessment

0

9. Section  
37(3)(b)

Application for 1 permission—

(a)	 for operating a category 
B aircraft for a flight

0

(b)	 for operating a small 
unmanned aircraft for a 
flight without complying 
with any or all of the 
operating requirements 
applicable to the aircraft

0
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附表 Schedule

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄

項目 條文 事宜 費用 
$

(c) 以操作小型無人機在
限制飛行區以內進行
飛行

0

(d) 以致使或准許小型無
人機在飛行期間運載
任何危險品

0

行政會議秘書
梁 儀

行政會議廳

2021年 7月 6日

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Provision Matter Fee 
$

(c)	 for operating a small 
unmanned aircraft for a 
flight within a restricted 
flying zone

0

(d)	 for causing or permitting 
a small unmanned 
aircraft to carry any 
dangerous goods during 
a flight

0

Wendy LEUNG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

6 July 2021
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註釋
第 1﻿段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本命令的主要目的，是規管小型無人機的操作，以及就小型
無人機及遙控駕駛員的註冊，訂定條文。

2. 本命令載有 5部及 1個附表。

第 1部——導言

3. 第 1條就本命令的生效日期訂定條文。

4. 第 2至 6條界定用於本命令中的詞語的定義 (包括小型無人機、
操作、飛行及圍封範圍 )。

第 2部——小型無人機的操作

5. 第 1分部訂定第 2部的適用範圍。

6. 第 2分部列出與操作小型無人機進行飛行相關的規定。其
中——

 (a) 第 1次分部列出基本規定；
 (b) 第 2次分部列出操作規定；
 (c) 第 3次分部列出在以下情況下操作小型無人機進行

飛行的額外規定：該次飛行有任何部分在限制飛行
區以內進行；及

 (d) 第 4次分部列出小型無人機在飛行期間運載危險品
的額外規定。

Explanatory Note

	 The main purpose of this Order is to regulate the operation of 
small unmanned aircraft and to provide for the registration of 
small unmanned aircraft and remote pilots.

2.	 The Order contains 5 Parts and a Schedule.

Part 1—Preliminary

3.	 Section 1 provides for the commencement of the Order.

4.	 Sections 2 to 6 define expressions used in the Order (including 
small unmanned aircraft, operate, flight and enclosed area).

Part 2—Operation of Small Unmanned Aircraft

5.	 Division 1 provides for the application of Part 2.

6.	 Division 2 sets out the requirements relating to the operation 
of a small unmanned aircraft for a flight. In particular—

	 (a)	 Subdivision 1 sets out the basic requirements;

	 (b)	 Subdivision 2 sets out the operating requirements;

	 (c)	 Subdivision 3 sets out the additional requirements 
for operating a small unmanned aircraft for a flight 
any part of which is within a restricted flying zone; 
and

	 (d)	 Subdivision 4 sets out the additional requirements 
for carriage of dangerous goods by a small 
unmanned aircraft during a flight.
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第 7段

Explanatory Note
Paragraph 7

7. 第 3分部訂立各項與飛行操作相關的罪行 (包括危險操作及
致使或准許小型無人機危及人或財產的罪行 )。

第 3部——註冊、等級及許可

8. 第 1分部就將無人機註冊為註冊小型無人機的事宜，以及將
該項註冊續期的事宜，訂定條文。

9. 第 2分部就將某人註冊為註冊遙控駕駛員的事宜，以及將該
項註冊續期的事宜，訂定條文。

10. 第 3分部就以下事宜訂定條文——
 (a) 將等級編配予註冊遙控駕駛員，以及將該等級續

期；及
 (b) 批准訓練課程及課程提供者，以及授權評核人。

11. 第 4分部就某些飛行操作的許可申請，訂定條文。

12. 第 5分部就第 3部的雜項事宜，訂定條文。其中——
 (a) 第 1次分部就與根據第 3部作出的申請相關的事宜，

訂定條文；
 (b) 第 2次分部規定負責人及註冊遙控駕駛員須更新文

件及資訊；及
 (c) 第 3次分部列出取消、更改、暫時撤銷及撤銷註冊、

等級等的程序。

7.	 Division 3 creates various offences relating to flight operation 
(including offences for dangerous operation and causing or 
permitting small unmanned aircraft to endanger person or 
property).

Part 3—Registration, Rating and Permission

8.	 Division 1 provides for the registration of an unmanned 
aircraft as a registered small unmanned aircraft and the renewal 
of the registration.

9.	 Division 2 provides for the registration of a person as a 
registered remote pilot and the renewal of the registration.

10.	 Division 3 provides for—

	 (a)	 the assignment of rating to a registered remote pilot 
and the renewal of the rating; and

	 (b)	 the approval of training courses and course 
providers, and authorization of assessors.

11.	 Division 4 provides for the application for permission for 
certain flight operations.

12.	 Division 5 provides for miscellaneous matters under Part 3. In 
particular—

	 (a)	 Subdivision 1 provides for matters relating to 
applications made under Part 3;

	 (b)	 Subdivision 2 requires responsible persons and 
registered remote pilots to update documents and 
information; and

	 (c)	 Subdivision 3 sets out the procedures for cancellation, 
variation, suspension and revocation of registration, 
rating, etc.
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第 1﻿3段

Explanatory Note
Paragraph 13

第 4部——執法

13. 第 1分部就獲授權人員的委任及職能，訂定條文。

14. 第 2分部賦權獲授權人員，使其可以防止或停止飛行操作或
對小型無人機等的干擾，以及可以檢取、扣留、搜查及查驗
小型無人機及其有關器材及部件。

15. 第3分部賦權獲授權人員，使其可以要求出示某些文件及資訊。

16. 第 4分部訂立提供虛假或具誤導性的資訊及妨礙獲授權人員
的罪行。

第 5部——雜項條文

17. 第 1分部賦予民航處處長 (處長 )可發出安全指示的權力。

18. 第 2分部就對處長的決定作出覆核及上訴的事宜，訂定條文。

19. 第 3分部賦予處長可發出安全規定文件的權力，並就該份文
件的效力，訂定條文。

20. 第 4分部就其他雜項事宜訂定條文，包括——
 (a) 屬並非法團的團體的負責人的法律責任；
 (b) 就本命令所訂的某些罪行，訂立免責辯護；

Part 4—Enforcement

13.	 Division 1 provides for the appointment and duty of authorized 
officers.

14.	 Division 2 provides for the powers of authorized officers to 
prevent or stop flight operations or any interference with small 
unmanned aircraft etc., and to seize, detain, search and 
examine small unmanned aircraft and their related devices and 
components.

15.	 Division 3 provides for the powers of authorized officers to 
require the production of certain documents and information.

16.	 Division 4 creates the offences for providing false or misleading 
information and obstructing authorized officers.

Part 5—Miscellaneous

17.	 Division 1 provides for the power of the Director-General of 
Civil Aviation (Director) to issue safety directions.

18.	 Division 2 provides for the review of and appeal against the 
Director’s decisions.

19.	 Division 3 provides for the Director’s power to issue a safety 
requirements document and the effect of the document.

20.	 Division 4 provides for other miscellaneous matters, including—

	 (a)	 the liability for responsible person that is an 
unincorporated body;

	 (b)	 a defence for certain offences under the Order;
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Explanatory Note
Paragraph 21

 (c) 處長指定資訊系統的權力；
 (d) 賦權處長可豁免某無人機或人士，或某類別或描述

的無人機或人士，使該無人機或人士，或該類別或
描述的無人機或人士，無須遵從本命令；

 (e) 處長以電子形式發出文書的權力；
 (f) 本命令下的職能轉授；及
 (g) 本命令所訂的某些罪行的過渡安排。

附表——訂明費用

21. 附表就根據本命令所作的申請列出訂明費用。

	 (c)	 the Director’s powers to designate an information 
system;

	 (d)	 the Director’s power to exempt an unmanned aircraft 
or a person, or a class or description of unmanned 
aircraft or persons, from the Order;

	 (e)	 the Director’s power to issue instruments in electronic 
form;

	 (f)	 the delegation of functions under the Order; and

	 (g)	 the transitional arrangement for certain offences 
under the Order.

Schedule—Prescribed Fees

21.	 The Schedule sets out the prescribed fees for applications under 
the Order.
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